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£ÉÉMÉ 3 

àÉÚãÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® 
ºÉÉvÉÉ®hÉ 

12. {ÉÉÊ®£ÉÉ−ÉÉ--<ºÉ £ÉÉMÉ àÉå, VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE ºÉÆn£ÉÇ ºÉä +ÉxªÉlÉÉ +É{ÉäÉÊFÉiÉ xÉ cÉä, “®ÉVªÉ” BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ £ÉÉ®iÉ BÉEÉÒ ºÉ®BÉEÉ® 
+ÉÉè® ºÉÆºÉnÂ iÉlÉÉ ®ÉVªÉÉå àÉå ºÉä |ÉiªÉäBÉE ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ºÉ®BÉEÉ® +ÉÉè® ÉÊ´ÉvÉÉxÉ-àÉÆbãÉ iÉlÉÉ £ÉÉ®iÉ BÉEä ®ÉVªÉFÉäjÉ BÉEä £ÉÉÒiÉ® ªÉÉ £ÉÉ®iÉ 
ºÉ®BÉEÉ® BÉEä ÉÊxÉªÉÆjÉhÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ºÉ£ÉÉÒ ºlÉÉxÉÉÒªÉ +ÉÉè® +ÉxªÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ cé * 

13. àÉÚãÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå ºÉä +ÉºÉÆMÉiÉ ªÉÉ =xÉBÉEÉ +Éã{ÉÉÒBÉE®hÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉªÉÉÆ--(1) <ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ BÉEä |ÉÉ®Æ£É ºÉä ~ÉÒBÉE 
{ÉcãÉä £ÉÉ®iÉ BÉEä ®ÉVªÉFÉäjÉ àÉå |É´ÉßkÉ ºÉ£ÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉªÉÉÆ =ºÉ àÉÉjÉÉ iÉBÉE ¶ÉÚxªÉ cÉåMÉÉÒ ÉÊVÉºÉ iÉBÉE ´Éä <ºÉ £ÉÉMÉ BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå ºÉä 
+ÉºÉÆMÉiÉ  cé * 

(2) ®ÉVªÉ AäºÉÉÒ BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ xÉcÉÓ ¤ÉxÉÉAMÉÉ VÉÉä <ºÉ £ÉÉMÉ uÉ®É |ÉnkÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå BÉEÉä UÉÒxÉiÉÉÒ cè ªÉÉ xªÉÚxÉ BÉE®iÉÉÒ cè +ÉÉè® 
<ºÉ JÉÆb BÉEä =ããÉÆPÉxÉ àÉå ¤ÉxÉÉ<Ç MÉ<Ç |ÉiªÉäBÉE ÉÊ´ÉÉÊvÉ =ããÉÆPÉxÉ BÉEÉÒ àÉÉjÉÉ iÉBÉE ¶ÉÚxªÉ cÉäMÉÉÒ * 

(3) <ºÉ +ÉxÉÖSUän àÉå, VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE ºÉÆn£ÉÇ ºÉä +ÉxªÉlÉÉ +É{ÉäÉÊFÉiÉ xÉ cÉä,-- 

(BÉE) “ÉÊ´ÉÉÊvÉ” BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ £ÉÉ®iÉ BÉEä ®ÉVªÉFÉäjÉ àÉå ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEÉ ¤ÉãÉ ®JÉxÉä ´ÉÉãÉÉ BÉEÉä<Ç +ÉvªÉÉnä¶É, +ÉÉnä¶É, ={ÉÉÊ´ÉÉÊvÉ, 
ÉÊxÉªÉàÉ, ÉÊ´ÉÉÊxÉªÉàÉ, +ÉÉÊvÉºÉÚSÉxÉÉ, °ôÉÊfÃ ªÉÉ |ÉlÉÉ cè ;  

(JÉ) “|É´ÉßkÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ” BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ £ÉÉ®iÉ BÉEä ®ÉVªÉFÉäjÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ´ÉvÉÉxÉ-àÉÆbãÉ ªÉÉ +ÉxªÉ ºÉFÉàÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ uÉ®É 
<ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ BÉEä |ÉÉ®Æ£É ºÉä {ÉcãÉä {ÉÉÉÊ®iÉ ªÉÉ ¤ÉxÉÉ<Ç MÉ<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ cè VÉÉä {ÉcãÉä cÉÒ ÉÊxÉ®ÉÊºÉiÉ xÉcÉÓ BÉE® nÉÒ MÉ<Ç cè, SÉÉcä 
AäºÉÉÒ BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ ªÉÉ =ºÉBÉEÉ BÉEÉä<Ç £ÉÉMÉ =ºÉ ºÉàÉªÉ {ÉÚhÉÇiÉªÉÉ ªÉÉ ÉÊ´ÉÉÊ¶É−] FÉäjÉÉå àÉå |É´ÉiÉÇxÉ àÉå xÉcÉÓ cè * 
1[(4) <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ +ÉxÉÖSUän 368 BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ÉÊBÉEA MÉA <ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ BÉEÉä ãÉÉMÉÚ 

xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ *] 
ºÉàÉiÉÉ BÉEÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® 

14. ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä ºÉàÉFÉ ºÉàÉiÉÉ--®ÉVªÉ, £ÉÉ®iÉ BÉEä ®ÉVªÉFÉäjÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä ºÉàÉFÉ ºÉàÉiÉÉ ºÉä ªÉÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉªÉÉå 
BÉEä ºÉàÉÉxÉ ºÉÆ®FÉhÉ ºÉä ´ÉÆÉÊSÉiÉ xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉ * 

15. vÉàÉÇ, àÉÚãÉ´ÉÆ¶É, VÉÉÉÊiÉ, ÉËãÉMÉ ªÉÉ VÉxàÉºlÉÉxÉ BÉEä +ÉÉvÉÉ® {É® ÉÊ´É£Éän BÉEÉ |ÉÉÊiÉ−ÉävÉ--(1) ®ÉVªÉ, ÉÊBÉEºÉÉÒ xÉÉMÉÉÊ®BÉE BÉEä 
ÉÊ´Éâór BÉEä BÉEä´ÉãÉ vÉàÉÇ, àÉÚãÉ´ÉÆ¶É, VÉÉÉÊiÉ, ÉËãÉMÉ, VÉxàÉºlÉÉxÉ ªÉÉ <xÉàÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEä +ÉÉvÉÉ® {É® BÉEÉä<Ç ÉÊ´É£Éän xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉ * 

(2) BÉEÉä<Ç xÉÉMÉÉÊ®BÉE BÉEä´ÉãÉ vÉàÉÇ, àÉÚãÉ´ÉÆ¶É, VÉÉÉÊiÉ, ÉËãÉMÉ, VÉxàÉºlÉÉxÉ ªÉÉ <xÉàÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEä +ÉÉvÉÉ® {É®-- 

(BÉE) nÖBÉEÉxÉÉå, ºÉÉ´ÉÇVÉÉÊxÉBÉE £ÉÉäVÉxÉÉãÉªÉÉå, cÉä]ãÉÉå +ÉÉè® ºÉÉ´ÉÇVÉÉÊxÉBÉE àÉxÉÉä®ÆVÉxÉ BÉEä ºlÉÉxÉÉå àÉå |É´Éä¶É, ªÉÉ 

(JÉ) {ÉÚhÉÇiÉ& ªÉÉ £ÉÉMÉiÉ& ®ÉVªÉ-ÉÊxÉÉÊvÉ ºÉä {ÉÉäÉÊ−ÉiÉ ªÉÉ ºÉÉvÉÉ®hÉ VÉxÉiÉÉ BÉEä |ÉªÉÉäMÉ BÉEä ÉÊãÉA ºÉàÉÉÌ{ÉiÉ BÉÖE+ÉÉäÆ, 
iÉÉãÉÉ¤ÉÉå, ºxÉÉxÉPÉÉ]Éå, ºÉ½BÉEÉå +ÉÉè® ºÉÉ´ÉÇVÉÉÊxÉBÉE ºÉàÉÉMÉàÉ BÉEä ºlÉÉxÉÉå BÉEä ={ÉªÉÉäMÉ, 

BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ ÉÊxÉªÉÉæMªÉiÉÉ, nÉÉÊªÉi´É, ÉÊxÉ¤ÉÇxvÉxÉ ªÉÉ ¶ÉiÉÇ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ xÉcÉÓ cÉäMÉÉ * 

(3) <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ ®ÉVªÉ BÉEÉä ÉÎºjÉªÉÉå +ÉÉè® ¤ÉÉãÉBÉEÉå BÉEä ÉÊãÉA BÉEÉä<Ç ÉÊ´É¶Éä−É ={É¤ÉÆvÉ BÉE®xÉä ºÉä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊ®iÉ 
xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉÒ * 

2[(4) <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEÉÒ ªÉÉ +ÉxÉÖSUän 29 BÉEä JÉÆb (2) BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ ®ÉVªÉ BÉEÉä ºÉÉàÉÉÉÊVÉBÉE +ÉÉè® ¶ÉèÉÊFÉBÉE oÉÎ−] ºÉä 
ÉÊ{ÉU½ä cÖA xÉÉMÉÉÊ®BÉEÉå BÉEä ÉÊBÉExcÉÓ ´ÉMÉÉç BÉEÉÒ =xxÉÉÊiÉ BÉEä ÉÊãÉA ªÉÉ +ÉxÉÖºÉÚÉÊSÉiÉ VÉÉÉÊiÉªÉÉå +ÉÉè® +ÉxÉÖºÉÚÉÊSÉiÉ VÉxÉVÉÉÉÊiÉªÉÉå BÉEä ÉÊãÉA 
BÉEÉä<Ç ÉÊ´É¶Éä−É ={É¤ÉÆvÉ BÉE®xÉä ºÉä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊ®iÉ xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉÒ *] 

16. ãÉÉäBÉE ÉÊxÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä ÉÊ´É−ÉªÉ àÉå +É´ÉºÉ® BÉEÉÒ ºÉàÉiÉÉ--(1) ®ÉVªÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ {Én {É® ÉÊxÉªÉÉäVÉxÉ ªÉÉ ÉÊxÉªÉÖÉÎBÉDiÉ ºÉä 
ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ÉÊ´É−ÉªÉÉå àÉå ºÉ£ÉÉÒ xÉÉMÉÉÊ®BÉEÉå BÉEä ÉÊãÉA +É´ÉºÉ® BÉEÉÒ ºÉàÉiÉÉ cÉäMÉÉÒ * 

(2) ®ÉVªÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉªÉÉäVÉxÉ ªÉÉ {Én BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå BÉEä´ÉãÉ vÉàÉÇ, àÉÚãÉ´ÉÆ¶É, VÉÉÉÊiÉ, ÉËãÉMÉ, =nÂ£É´É, VÉxàÉºlÉÉxÉ, 
ÉÊxÉ´ÉÉºÉ ªÉÉ <xÉàÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEä +ÉÉvÉÉ® {É® xÉ iÉÉä BÉEÉä<Ç xÉÉMÉÉÊ®BÉE +É{ÉÉjÉ cÉäMÉÉ +ÉÉè® xÉ =ºÉºÉä ÉÊ´É£Éän ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ * 

 
1 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (SÉÉè¤ÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1971 BÉEÉÒ vÉÉ®É 2 uÉ®É +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
2 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ ({ÉcãÉÉ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1951 BÉEÉÒ vÉÉ®É 2 uÉ®É VÉÉä½É MÉªÉÉ * 

https://iasexamportal.com/sites/default/files/bharat-ka-savidhan-part-3_0.pdf
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PART III  
FUNDAMENTAL RIGHTS 

General 

12. Definition.—In this Part, unless the context otherwise requires, “the State’’ includes 
the Government and Parliament of India and the Government and the Legislature of each of 
the States and all local or other authorities within the territory of India or under the control 
of the Government of India. 

13. Laws inconsistent with or in derogation of the fundamental rights.—(1) All laws 
in force in the territory of India immediately before the commencement of this Constitution, 
in so far as they are inconsistent with the provisions of this Part, shall, to the extent of such 
inconsistency, be void. 

(2) The State shall not make any law which takes away or abridges the rights conferred by 
this Part and any law made in contravention of this clause shall, to the extent of the 
contravention, be void. 

(3) In this article, unless the context otherwise requires,— 

(a) “law” includes any Ordinance, order, bye-law, rule, regulation, notification, 
custom or usage having in the territory of India the force of law; 

(b) “laws in force” includes laws passed or made by a Legislature or other competent 
authority in the territory of India before the commencement of this Constitution and not 
previously repealed, notwithstanding that any such law or any part thereof may not be 
then in operation either at all or in particular areas. 

1[(4) Nothing in this article shall apply to any amendment of this Constitution made 
under article 368.] 

Right to Equality 

14. Equality before law.—The State shall not deny to any person equality before the law 
or the equal protection of the laws within the territory of India. 

15.  Prohibition of discrimination on grounds of religion, race, caste, sex or place of 
birth.—(1) The State shall not discriminate against any citizen on grounds only of religion, 
race, caste, sex, place of birth or any of them. 

(2) No citizen shall, on grounds only of religion, race, caste, sex, place of birth or any of 
them, be subject to any disability, liability, restriction or condition with regard to— 

(a) access to shops, public restaurants, hotels and places of public entertainment; or 

(b) the use of wells, tanks, bathing ghats, roads and places of public resort maintained 
wholly or partly out of State funds or dedicated to the use of the general public. 

(3) Nothing in this article shall prevent the State from making any special provision for 
women and children. 

2[(4) Nothing in this article or in clause (2) of article 29 shall prevent the State from 
making any special provision for the advancement of any socially and educationally 
backward classes of citizens or for the Scheduled Castes and the Scheduled Tribes.] 

16. Equality of opportunity in matters of public employment.—(1) There shall be 
equality of opportunity for all citizens in matters relating to employment or appointment to 
any office under the State. 

(2) No citizen shall, on grounds only of religion, race, caste, sex, descent, place of birth, 
residence or any of them, be ineligible for, or discriminated against in respect of, any 
employment or office under the State. 

 
1 Ins. by the Constitution (Twenty-fourth Amendment) Act, 1971, s. 2. 
2 Added by the Constitution (First Amendment) Act, 1951, s. 2. 



 

 

7 
 

                                                

(3) <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ ºÉÆºÉnÂ BÉEÉä BÉEÉä<Ç AäºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ ¤ÉxÉÉxÉä ºÉä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊ®iÉ xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉÒ VÉÉä 1[ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ ªÉÉ 
ºÉÆPÉ ®ÉVªÉFÉäjÉ BÉEÉÒ ºÉ®BÉEÉ® BÉEä ªÉÉ =ºÉàÉå BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉxÉÉÒªÉ ªÉÉ +ÉxªÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ´ÉÉãÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ´ÉMÉÇ ªÉÉ ´ÉMÉÉç BÉEä 
{Én {É® ÉÊxÉªÉÉäVÉxÉ ªÉÉ ÉÊxÉªÉÖÉÎBÉDiÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå AäºÉä ÉÊxÉªÉÉäVÉxÉ ªÉÉ ÉÊxÉªÉÖÉÎBÉDiÉ ºÉä {ÉcãÉä =ºÉ ®ÉVªÉ ªÉÉ ºÉÆPÉ ®ÉVªÉFÉäjÉ BÉEä £ÉÉÒiÉ® 
ÉÊxÉ´ÉÉºÉ ÉÊ´É−ÉªÉBÉE BÉEÉä<Ç +É{ÉäFÉÉ ÉÊ´ÉÉÊciÉ BÉE®iÉÉÒ cè]* 

(4) <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ ®ÉVªÉ BÉEÉä ÉÊ{ÉU½ä cÖA xÉÉMÉÉÊ®BÉEÉå BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ´ÉMÉÇ BÉEä {ÉFÉ àÉå, ÉÊVÉxÉBÉEÉ |ÉÉÊiÉÉÊxÉÉÊvÉi´É 
®ÉVªÉ BÉEÉÒ ®ÉªÉ àÉå ®ÉVªÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ àÉå {ÉªÉÉÇ{iÉ xÉcÉÓ cè, ÉÊxÉªÉÖÉÎBÉDiÉªÉÉå ªÉÉ {ÉnÉå BÉEä +ÉÉ®FÉhÉ BÉEä ÉÊãÉA ={É¤ÉÆvÉ BÉE®xÉä ºÉä 
ÉÊxÉ´ÉÉÉÊ®iÉ xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉÒ * 

2[(4BÉE) <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ ®ÉVªÉ BÉEÉä +ÉxÉÖºÉÚÉÊSÉiÉ VÉÉÉÊiÉªÉÉå +ÉÉè® +ÉxÉÖºÉÚÉÊSÉiÉ VÉxÉVÉÉÉÊiÉªÉÉå BÉEä {ÉFÉ àÉå, 
ÉÊVÉxÉBÉEÉ |ÉÉÊiÉÉÊxÉÉÊvÉi´É ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ®ÉªÉ àÉå ®ÉVªÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ àÉå {ÉªÉÉÇ{iÉ xÉcÉÓ cè, ®ÉVªÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ºÉä´ÉÉ+ÉÉäÆ àÉå 3[ÉÊBÉEºÉÉÒ 
´ÉMÉÇ ªÉÉ ´ÉMÉÉç BÉEä {ÉnÉå {É®, {ÉÉÉÊ®hÉÉÉÊàÉBÉE VªÉä−~iÉÉ ºÉÉÊciÉ,|ÉÉäxxÉÉÊiÉ BÉEä àÉÉàÉãÉÉå àÉå] +ÉÉ®FÉhÉ BÉEä ÉÊãÉA ={É¤ÉÆvÉ BÉE®xÉä ºÉä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊ®iÉ 
xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉÒ *] 

4[(4JÉ) <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ ®ÉVªÉ BÉEÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ´É−ÉÇ àÉå ÉÊBÉExcÉÓ xÉ £É®ÉÒ MÉ<Ç AäºÉÉÒ ÉÊ®ÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEÉä, VÉÉä JÉÆb (4) 
ªÉÉ JÉÆb (4BÉE) BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ÉÊBÉEA MÉA +ÉÉ®FÉhÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ ={É¤ÉÆvÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® =ºÉ ´É−ÉÇ àÉå £É®ÉÒ VÉÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ®ÉÊFÉiÉ 
cé, ÉÊBÉEºÉÉÒ =kÉ®´ÉiÉÉÔ ´É−ÉÇ ªÉÉ ´É−ÉÉç àÉå £É®ä VÉÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA {ÉßlÉBÉEÂ ´ÉMÉÇ BÉEÉÒ ÉÊ®ÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEä °ô{É àÉå ÉÊ´ÉSÉÉ® BÉE®xÉä ºÉä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊ®iÉ xÉcÉÓ 
BÉE®äMÉÉÒ +ÉÉè® AäºÉä ´ÉMÉÇ BÉEÉÒ ÉÊ®ÉÎBÉDiÉªÉÉå {É® =ºÉ ´É−ÉÇ BÉEÉÒ ÉÊ®ÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEä ºÉÉlÉ ÉÊVÉºÉàÉå ´Éä £É®ÉÒ VÉÉ ®cÉÒ cé, =ºÉ ´É−ÉÇ BÉEÉÒ ÉÊ®ÉÎBÉDiÉªÉÉå 
BÉEÉÒ BÉÖEãÉ ºÉÆJªÉÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå {ÉSÉÉºÉ |ÉÉÊiÉ¶ÉiÉ +ÉÉ®FÉhÉ BÉEÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEiÉàÉ ºÉÉÒàÉÉ BÉEÉ +É´ÉvÉÉ®hÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ÉÊ´ÉSÉÉ® xÉcÉÓ 
ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ *] 

(5) <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä |É´ÉiÉÇxÉ {É® |É£ÉÉ´É xÉcÉÓ bÉãÉäMÉÉÒ VÉÉä ªÉc ={É¤ÉÆvÉ BÉE®iÉÉÒ cè ÉÊBÉE 
ÉÊBÉEºÉÉÒ vÉÉÉÌàÉBÉE ªÉÉ ºÉÉÆ|ÉnÉÉÊªÉBÉE ºÉÆºlÉÉ BÉEä BÉEÉªÉÇBÉEãÉÉ{É ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ BÉEÉä<Ç {ÉnvÉÉ®ÉÒ ªÉÉ =ºÉBÉEä ¶ÉÉºÉÉÒ ÉÊxÉBÉEÉªÉ BÉEÉ BÉEÉä<Ç ºÉnºªÉ 
ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊ¶É−] vÉàÉÇ BÉEÉ àÉÉxÉxÉä ´ÉÉãÉÉ ªÉÉ ÉÊ´ÉÉÊ¶É−] ºÉÆ|ÉnÉªÉ BÉEÉ cÉÒ cÉä * 

17. +Éº{Éß¶ªÉiÉÉ BÉEÉ +ÉÆiÉ--“+Éº{Éß¶ªÉiÉÉ” BÉEÉ +ÉÆiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè +ÉÉè® =ºÉBÉEÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ °ô{É àÉå +ÉÉSÉ®hÉ ÉÊxÉÉÊ−Ér 
ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè * “+Éº{Éß¶ªÉiÉÉ” ºÉä ={ÉVÉÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉªÉÉæMªÉiÉÉ BÉEÉä ãÉÉMÉÚ BÉE®xÉÉ +É{É®ÉvÉ cÉäMÉÉ VÉÉä ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® nÆbxÉÉÒªÉ 
cÉäMÉÉ * 

18. ={ÉÉÉÊvÉªÉÉå BÉEÉ +ÉÆiÉ--(1) ®ÉVªÉ, ºÉäxÉÉ ªÉÉ ÉÊ´ÉtÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ ºÉààÉÉxÉ BÉEä ÉÊºÉ´ÉÉªÉ +ÉÉè® BÉEÉä<Ç ={ÉÉÉÊvÉ |ÉnÉxÉ xÉcÉÓ   
BÉE®äMÉÉ * 

(2) £ÉÉ®iÉ BÉEÉ BÉEÉä<Ç xÉÉMÉÉÊ®BÉE ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ´Énä¶ÉÉÒ ®ÉVªÉ ºÉä BÉEÉä<Ç ={ÉÉÉÊvÉ º´ÉÉÒBÉEÉ® xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉ * 

(3) BÉEÉä<Ç BªÉÉÎBÉDiÉ, VÉÉä £ÉÉ®iÉ BÉEÉ xÉÉMÉÉÊ®BÉE xÉcÉÓ cè, ®ÉVªÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ãÉÉ£É ªÉÉ ÉÊ´É¶´ÉÉºÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ {Én BÉEÉä vÉÉ®hÉ 
BÉE®iÉä cÖA ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ´Énä¶ÉÉÒ ®ÉVªÉ ºÉä BÉEÉä<Ç ={ÉÉÉÊvÉ ®É−]Å{ÉÉÊiÉ BÉEÉÒ ºÉcàÉÉÊiÉ BÉEä ÉÊ¤ÉxÉÉ º´ÉÉÒBÉEÉ® xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉ * 

(4) ®ÉVªÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ãÉÉ£É ªÉÉ ÉÊ´É¶´ÉÉºÉ BÉEÉ {Én vÉÉ®hÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉ BÉEÉä<Ç BªÉÉÎBÉDiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ´Énä¶ÉÉÒ ®ÉVªÉ ºÉä ªÉÉ =ºÉBÉEä 
+ÉvÉÉÒxÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ °ô{É àÉå BÉEÉä<Ç £Éå], ={ÉãÉÉÎ¤vÉ ªÉÉ {Én ®É−]Å{ÉÉÊiÉ BÉEÉÒ ºÉcàÉÉÊiÉ BÉEä ÉÊ¤ÉxÉÉ º´ÉÉÒBÉEÉ® xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉ * 

º´ÉÉiÉÆjªÉ-+ÉÉÊvÉBÉEÉ® 

19. ´ÉÉBÉEÂ-º´ÉÉiÉÆjªÉ +ÉÉÉÊn ÉÊ´É−ÉªÉBÉE BÉÖEU +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå BÉEÉ ºÉÆ®FÉhÉ--(1) ºÉ£ÉÉÒ xÉÉMÉÉÊ®BÉEÉå BÉEÉä-- 

(BÉE) ´ÉÉBÉEÂ-º´ÉÉiÉÆjªÉ +ÉÉè® +ÉÉÊ£ÉBªÉÉÎBÉDiÉ-º´ÉÉiÉÆjªÉ BÉEÉ, 

(JÉ) ¶ÉÉÆÉÊiÉ{ÉÚ´ÉÇBÉE +ÉÉè® ÉÊxÉ®ÉªÉÖvÉ ºÉààÉäãÉxÉ BÉEÉ, 

(MÉ) ºÉÆMÉàÉ ªÉÉ ºÉÆPÉ ¤ÉxÉÉxÉä BÉEÉ, 

(PÉ) £ÉÉ®iÉ BÉEä ®ÉVªÉFÉäjÉ àÉå ºÉ´ÉÇjÉ +É¤ÉÉvÉ ºÉÆSÉ®hÉ BÉEÉ, 

 
1 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (ºÉÉiÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1956 BÉEÉÒ vÉÉ®É 29 +ÉÉè® +ÉxÉÖºÉÚSÉÉÒ uÉ®É “{ÉcãÉÉÒ +ÉxÉÖºÉÚSÉÉÒ àÉå ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌn−] ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ªÉÉ =ºÉBÉEä FÉäjÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉxÉÉÒªÉ 

ªÉÉ +ÉxªÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ =ºÉ ®ÉVªÉ BÉEä £ÉÉÒiÉ® ÉÊxÉ´ÉÉºÉ ÉẾ É−ÉªÉBÉE BÉEÉä<Ç +É{ÉäFÉÉ ÉẾ ÉÉÊciÉ BÉE®iÉÉÒ cÉä” BÉEä ºlÉÉxÉ {É® |ÉÉÊiÉºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
2 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (ºÉiÉckÉ®´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1995 BÉEÉÒ vÉÉ®É 2 uÉ®É +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
3 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ ({ÉSÉÉºÉÉÒ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 2001 BÉEÉÒ vÉÉ®É 2 uÉ®É (17-6-1995) ºÉä BÉÖEU ¶É¤nÉå BÉEä ºlÉÉxÉ {É® |ÉÉÊiÉºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
4 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (<BÉDªÉÉºÉÉÒ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 2000 BÉEÉÒ vÉÉ®É 2 uÉ®É (9-6-2000 ºÉä) +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
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(3) Nothing in this article shall prevent Parliament from making any law prescribing, in 
regard to a class or classes of employment or appointment to an office 1[under the 
Government of, or any local or other authority within, a State or Union territory, any 
requirement as to residence within that State or Union territory] prior to such employment 
or appointment. 

(4) Nothing in this article shall prevent the State from making any provision for the 
reservation of appointments or posts in favour of any backward class of citizens which, in 
the opinion of the State, is not adequately represented in the services under the State. 

2[(4A) Nothing in this article shall prevent the State from making any provision for 
reservation 3[in matters of promotion, with consequential seniority, to any class] or classes 
of posts in the services under the State in favour of the Scheduled Castes and the Scheduled 
Tribes which, in the opinion of the State, are not adequately represented in the services 
under the State]. 

4[(4B) Nothing in this article shall prevent the State from considering any unfilled 
vacancies of a year which are reserved for being filled up in that year in accordance with 
any provision for reservation made under clause (4) or clause (4A) as a separate class of 
vacancies to be filled up in any succeeding year or years and such class of vacancies shall 
not be considered together with the vacancies of the year in which they are being filled up 
for determining the ceiling of fifty per cent. reservation on total number of vacancies of 
that year.] 

(5) Nothing in this article shall affect the operation of any law which provides that the 
incumbent of an office in connection with the affairs of any religious or denominational 
institution or any member of the governing body thereof shall be a person professing a 
particular religion or belonging to a particular denomination. 

17. Abolition of Untouchability.—“Untouchability’’ is abolished and its practice in any 
form is forbidden. The enforcement of any disability arising out of “Untouchability’’ shall 
be an offence punishable in accordance with law. 

18. Abolition of titles.—(1) No title, not being a military or academic distinction, shall 
be conferred by the State. 

(2) No citizen of India shall accept any title from any foreign State. 

(3) No person who is not a citizen of India shall, while he holds any office of profit or 
trust under the State, accept without the consent of the President any title from any foreign 
State. 

(4) No person holding any office of profit or trust under the State shall, without the 
consent of the President, accept any present, emolument, or office of any kind from or 
under any foreign State. 

Right to Freedom  

19. Protection of certain rights regarding freedom of speech, etc.—(1) All citizens 
shall have the right— 

(a) to freedom of speech and expression; 

(b) to assemble peaceably and without arms; 

(c) to form associations or unions; 

(d) to move freely throughout the territory of India; 

 
1  Subs. by the Constitution (Seventh Amendment) Act, 1956, s. 29 and Sch., for “under any State specified in the First 

Schedule or any local or other authority within its territory any requirement as to residence within that State”.  
2  Ins. by the Constitution (Seventy-seventh Amendment) Act, 1995, s. 2. 
3  Subs. by the Constitution (Eighty-fifth  Amendment) Act, 2001, s. 2 (w.e.f. 17-6-1995). 
4  Ins. by the Constitution (Eighty-first  Amendment) Act, 2000, s. 2 (w.e.f. 9-6-2000). 
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(R) £ÉÉ®iÉ BÉEä ®ÉVªÉFÉäjÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉMÉ àÉå ÉÊxÉ´ÉÉºÉ BÉE®xÉä +ÉÉè® ¤ÉºÉ VÉÉxÉä BÉEÉ, 1[+ÉÉè®] 
2*   *         *        *  

         *     *             * 
(U) BÉEÉä<Ç ´ÉßÉÊkÉ, ={ÉVÉÉÒÉÊ´ÉBÉEÉ, BªÉÉ{ÉÉ® ªÉÉ BÉEÉ®¤ÉÉ® BÉE®xÉä BÉEÉ, 

+ÉÉÊvÉBÉEÉ® cÉäMÉÉ * 
3[(2) JÉÆb (1) BÉEä ={ÉJÉÆb (BÉE) BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ =BÉDiÉ ={ÉJÉÆb uÉ®É ÉÊnA MÉA +ÉÉÊvÉBÉEÉ® BÉEä |ÉªÉÉäMÉ {É® 4[£ÉÉ®iÉ BÉEÉÒ |É£ÉÖiÉÉ +ÉÉè® 

+ÉJÉÆbiÉÉ, ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ºÉÖ®FÉÉ, ÉÊ´Énä¶ÉÉÒ ®ÉVªÉÉå BÉEä ºÉÉlÉ àÉèjÉÉÒ{ÉÚhÉÇ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉå, ãÉÉäBÉE BªÉ´ÉºlÉÉ, ÉÊ¶É−]ÉSÉÉ® ªÉÉ ºÉnÉSÉÉ® BÉEä ÉÊciÉÉå àÉå +ÉlÉ´ÉÉ 
xªÉÉªÉÉãÉªÉ-+É´ÉàÉÉxÉ, àÉÉxÉcÉÉÊxÉ ªÉÉ +É{É®ÉvÉ-=qÉÒ{ÉxÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ªÉÖÉÎBÉDiÉªÉÖBÉDiÉ ÉÊxÉ¤ÉÈvÉxÉ VÉcÉÆ iÉBÉE BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉtÉàÉÉxÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ +ÉÉÊvÉ®ÉäÉÊ{ÉiÉ BÉE®iÉÉÒ 
cè ´ÉcÉÆ iÉBÉE =ºÉBÉEä |É´ÉiÉÇxÉ {É® |É£ÉÉ´É xÉcÉÓ bÉãÉäMÉÉÒ ªÉÉ ´ÉèºÉä ÉÊxÉ¤ÉÈvÉxÉ +ÉÉÊvÉ®ÉäÉÊ{ÉiÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ ¤ÉxÉÉxÉä ºÉä ®ÉVªÉ BÉEÉä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊ®iÉ 
xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉÒ *] 

(3) =BÉDiÉ JÉÆb BÉEä ={ÉJÉÆb (JÉ) BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ =BÉDiÉ ={ÉJÉÆb uÉ®É ÉÊnA MÉA +ÉÉÊvÉBÉEÉ® BÉEä |ÉªÉÉäMÉ {É® 4[£ÉÉ®iÉ BÉEÉÒ |É£ÉÖiÉÉ +ÉÉè® 
+ÉJÉÆbiÉÉ ªÉÉ] ãÉÉäBÉE BªÉ´ÉºlÉÉ BÉEä ÉÊciÉÉå àÉå ªÉÖÉÎBÉDiÉªÉÖBÉDiÉ ÉÊxÉ¤ÉÇxvÉxÉ VÉcÉÆ iÉBÉE BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉtÉàÉÉxÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ +ÉÉÊvÉ®ÉäÉÊ{ÉiÉ BÉE®iÉÉÒ cè ´ÉcÉÆ iÉBÉE =ºÉBÉEä 
|É´ÉiÉÇxÉ {É® |É£ÉÉ´É xÉcÉÓ bÉãÉäMÉÉÒ ªÉÉ ´ÉèºÉä ÉÊxÉ¤ÉÇxvÉxÉ +ÉÉÊvÉ®ÉäÉÊ{ÉiÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ ¤ÉxÉÉxÉä ºÉä ®ÉVªÉ BÉEÉä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊ®iÉ xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉÒ * 

(4) =BÉDiÉ JÉÆb BÉEä ={ÉJÉÆb (MÉ) BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ =BÉDiÉ ={ÉJÉÆb uÉ®É ÉÊnA MÉA +ÉÉÊvÉBÉEÉ® BÉEä |ÉªÉÉäMÉ {É® 4[£ÉÉ®iÉ BÉEÉÒ |É£ÉÖiÉÉ +ÉÉè® 
+ÉJÉÆbiÉÉ ªÉÉ] ãÉÉäBÉE BªÉ´ÉºlÉÉ ªÉÉ ºÉnÉSÉÉ® BÉEä ÉÊciÉÉå àÉå ªÉÖÉÎBÉDiÉªÉÖBÉDiÉ ÉÊxÉ¤ÉÇxvÉxÉ VÉcÉÆ iÉBÉE BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉtÉàÉÉxÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ +ÉÉÊvÉ®ÉäÉÊ{ÉiÉ BÉE®iÉÉÒ cè ´ÉcÉÆ 
iÉBÉE =ºÉBÉEä |É´ÉiÉÇxÉ {É® |É£ÉÉ´É xÉcÉÓ bÉãÉäMÉÉÒ ªÉÉ ´ÉèºÉä ÉÊxÉ¤ÉÇxvÉxÉ +ÉÉÊvÉ®ÉäÉÊ{ÉiÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ ¤ÉxÉÉxÉä ºÉä ®ÉVªÉ BÉEÉä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊ®iÉ xÉcÉÓ 
BÉE®äMÉÉÒ * 

(5) =BÉDiÉ JÉÆb BÉEä 5[={ÉJÉÆb (PÉ) +ÉÉè® ={ÉJÉÆb (R)] BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ =BÉDiÉ ={ÉJÉÆbÉå uÉ®É ÉÊnA MÉA +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå BÉEä |ÉªÉÉäMÉ {É® 
ºÉÉvÉÉ®hÉ VÉxÉiÉÉ BÉEä ÉÊciÉÉå àÉå ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxÉÖºÉÚÉÊSÉiÉ VÉxÉVÉÉÉÊiÉ BÉEä ÉÊciÉÉå BÉEä ºÉÆ®FÉhÉ BÉEä ÉÊãÉA ªÉÖÉÎBÉDiÉªÉÖBÉDiÉ ÉÊxÉ¤ÉÇxvÉxÉ VÉcÉÆ iÉBÉE BÉEÉä<Ç 
ÉÊ´ÉtÉàÉÉxÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ +ÉÉÊvÉ®ÉäÉÊ{ÉiÉ BÉE®iÉÉÒ cè ´ÉcÉÆ iÉBÉE =ºÉBÉEä |É´ÉiÉÇxÉ {É® |É£ÉÉ´É xÉcÉÓ bÉãÉäMÉÉÒ ªÉÉ ´ÉèºÉä ÉÊxÉ¤ÉÇxvÉxÉ +ÉÉÊvÉ®ÉäÉÊ{ÉiÉ BÉE®xÉä 
´ÉÉãÉÉÒ BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ ¤ÉxÉÉxÉä ºÉä ®ÉVªÉ BÉEÉä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊ®iÉ xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉÒ * 

(6) =BÉDiÉ JÉÆb BÉEä ={ÉJÉÆb (U) BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ =BÉDiÉ ={ÉJÉÆb uÉ®É ÉÊnA MÉA +ÉÉÊvÉBÉEÉ® BÉEä |ÉªÉÉäMÉ {É® ºÉÉvÉÉ®hÉ 
VÉxÉiÉÉ BÉEä ÉÊciÉÉå àÉå ªÉÖÉÎBÉDiÉªÉÖBÉDiÉ ÉÊxÉ¤ÉÇxvÉxÉ VÉcÉÆ iÉBÉE BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉtÉàÉÉxÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ +ÉÉÊvÉ®ÉäÉÊ{ÉiÉ BÉE®iÉÉÒ cè ´ÉcÉÆ iÉBÉE =ºÉBÉEä |É´ÉiÉÇxÉ {É® 
|É£ÉÉ´É xÉcÉÓ bÉãÉäMÉÉÒ ªÉÉ ´ÉèºÉä ÉÊxÉ¤ÉÇxvÉxÉ +ÉÉÊvÉ®ÉäÉÊ{ÉiÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ ¤ÉxÉÉxÉä ºÉä ®ÉVªÉ BÉEÉä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊ®iÉ xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉÒ +ÉÉè® 
ÉÊ´ÉÉÊ¶É−]iÉªÉÉ 6[=BÉDiÉ ={ÉJÉÆb BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ-- 

(i) BÉEÉä<Ç ´ÉßÉÊkÉ, ={ÉVÉÉÒÉÊ´ÉBÉEÉ, BªÉÉ{ÉÉ® ªÉÉ BÉEÉ®¤ÉÉ® BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ´É¶ªÉBÉE ´ÉßÉÊkÉBÉE ªÉÉ iÉBÉExÉÉÒBÉEÉÒ +ÉcÇiÉÉ+ÉÉäÆ 
ºÉä, ªÉÉ  

(ii) ®ÉVªÉ uÉ®É ªÉÉ ®ÉVªÉ BÉEä º´ÉÉÉÊàÉi´É ªÉÉ ÉÊxÉªÉÆjÉhÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊxÉMÉàÉ uÉ®É BÉEÉä<Ç BªÉÉ{ÉÉ®, BÉEÉ®¤ÉÉ®, =tÉÉäMÉ ªÉÉ 
ºÉä´ÉÉ, xÉÉMÉÉÊ®BÉEÉå BÉEÉ {ÉÚhÉÇiÉ& ªÉÉ £ÉÉMÉiÉ& +É{É´ÉVÉÇxÉ BÉE®BÉEä ªÉÉ +ÉxªÉlÉÉ, SÉãÉÉA VÉÉxÉä ºÉä, 

VÉcÉÆ iÉBÉE BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉtÉàÉÉxÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉ ®JÉiÉÉÒ cè ´ÉcÉÆ iÉBÉE =ºÉBÉEä |É´ÉiÉÇxÉ {É® |É£ÉÉ´É xÉcÉÓ bÉãÉäMÉÉÒ ªÉÉ <ºÉ |ÉBÉEÉ® ºÉÆ¤ÉÆvÉ ®JÉxÉä 
´ÉÉãÉÉÒ BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ ¤ÉxÉÉxÉä ºÉä ®ÉVªÉ BÉEÉä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊ®iÉ xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉÒ *] 

20. +É{É®ÉvÉÉå BÉEä ÉÊãÉA nÉä−ÉÉÊºÉÉÊr BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ºÉÆ®FÉhÉ--(1) BÉEÉä<Ç BªÉÉÎBÉDiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ +É{ÉÉ®vÉ BÉEä ÉÊãÉA iÉ¤É iÉBÉE ÉÊºÉrnÉä−É xÉcÉÓ 
~c®ÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ, VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE =ºÉxÉä AäºÉÉ BÉEÉä<Ç BÉEÉªÉÇ BÉE®xÉä BÉEä ºÉàÉªÉ, VÉÉä +É{É®ÉvÉ BÉEä °ô{É àÉå +ÉÉ®ÉäÉÊ{ÉiÉ cè, ÉÊBÉEºÉÉÒ |É´ÉßkÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEÉ 
+ÉÉÊiÉµÉEàÉhÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ cè ªÉÉ =ºÉºÉä +ÉÉÊvÉBÉE ¶ÉÉÉÎºiÉ BÉEÉ £ÉÉMÉÉÒ xÉcÉÓ cÉäMÉÉ VÉÉä =ºÉ +É{É®ÉvÉ BÉEä ÉÊBÉEA VÉÉxÉä BÉEä ºÉàÉªÉ |É´ÉßkÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä 
+ÉvÉÉÒxÉ +ÉÉÊvÉ®ÉäÉÊ{ÉiÉ BÉEÉÒ VÉÉ ºÉBÉEiÉÉÒ lÉÉÒ * 

(2) ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä ABÉE cÉÒ +É{É®ÉvÉ BÉEä ÉÊãÉA ABÉE ¤ÉÉ® ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE +ÉÉÊ£ÉªÉÉäÉÊVÉiÉ +ÉÉè® nÆÉÊbiÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ * 
(3) ÉÊBÉEºÉÉÒ +É{É®ÉvÉ BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉÊ£ÉªÉÖBÉDiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä º´ÉªÉÆ +É{ÉxÉä ÉÊ´Éâór ºÉÉFÉÉÒ cÉäxÉä BÉEä ÉÊãÉA ¤ÉÉvªÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ * 
21. |ÉÉhÉ +ÉÉè® nèÉÊcBÉE º´ÉiÉÆjÉiÉÉ BÉEÉ ºÉÆ®FÉhÉ--ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä =ºÉBÉEä |ÉÉhÉ ªÉÉ nèÉÊcBÉE º´ÉiÉÆjÉiÉÉ ºÉä ÉÊ´ÉÉÊvÉ uÉ®É ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ 

|ÉÉÊµÉEªÉÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® cÉÒ ´ÉÆÉÊSÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ, +ÉxªÉlÉÉ xÉcÉÓ * 

 
1 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (SÉ´ÉÉãÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1978 BÉEÉÒ vÉÉ®É 2 uÉ®É (20-6-1979 ºÉä) +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
2 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (SÉ´ÉÉãÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1978 BÉEÉÒ vÉÉ®É 2 uÉ®É (20-6-1979 ºÉä) ={ÉJÉÆb (SÉ) BÉEÉ ãÉÉä{É ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ * 
3 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ ({ÉcãÉÉ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1951 BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 uÉ®É (£ÉÚiÉãÉFÉÉÒ |É£ÉÉ´É ºÉä) JÉÆb (2) BÉEä ºlÉÉxÉ {É® |ÉÉÊiÉºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
4 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (ºÉÉäãÉc´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1963 BÉEÉÒ vÉÉ®É 2 uÉ®É +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
5 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (SÉ´ÉÉãÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1978 BÉEÉÒ vÉÉ®É 2 uÉ®É (20-6-1979 ºÉä) “={ÉJÉÆb (PÉ), ={ÉJÉÆb (R) +ÉÉè® ={ÉJÉÆb (SÉ)” BÉEä ºlÉÉxÉ {É® 

|ÉÉÊiÉºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
6 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ ({ÉcãÉÉ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1951 BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 uÉ®É BÉÖEU ¶É¤nÉå BÉEä ºlÉÉxÉ {É® |ÉÉÊiÉºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 



 

 

10  
 

                                                

 

 

(e) to reside and settle in any part of the territory of India; 1[and] 
2*           *            *              *               *  

(g) to practise any profession, or to carry on any occupation, trade or business. 
3[(2) Nothing in sub-clause (a) of clause (1) shall affect the operation of any existing law, 

or prevent the State from making any law, in so far as such law imposes reasonable 
restrictions on the exercise of the right conferred by the said sub-clause in the interests of 
4[the sovereignty and integrity of India,] the security of the State, friendly relations with 
foreign States, public order, decency or morality, or in relation to contempt of court, 
defamation or incitement to an offence.] 

(3) Nothing in sub-clause (b) of the said clause shall affect the operation of any existing 
law in so far as it imposes, or prevent the State from making any law imposing, in the 
interests of 4[the sovereignty and integrity of India or] public order, reasonable restrictions 
on the exercise of the right conferred by the said sub-clause. 

(4) Nothing in sub-clause (c) of the said clause shall affect the operation of any existing 
law in so far as it imposes, or prevent the State from making any law imposing, in the 
interests of 4[the sovereignty and integrity of India or] public order or morality, reasonable 
restrictions on the exercise of the right conferred by the said sub-clause. 

(5) Nothing in 5[sub-clauses (d) and (e)] of the said clause shall affect the operation of 
any existing law in so far as it imposes, or prevent the State from making any law imposing, 
reasonable restrictions on the exercise of any of the rights conferred by the said sub-clauses 
either in the interests of the general public or for the protection of the interests of any 
Scheduled Tribe. 

(6) Nothing in sub-clause (g) of the said clause shall affect the operation of any existing 
law in so far as it imposes, or prevent the State from making any law imposing, in the 
interests of the general public, reasonable restrictions on the exercise of the right conferred 
by the said sub-clause, and, in particular, 6[nothing in the said sub-clause shall affect the 
operation of any existing law in so far as it relates to, or prevent the State from making any 
law relating to,— 

(i) the professional or technical qualifications necessary for practising any profession 
or carrying on any occupation, trade or business, or 

(ii) the carrying on by the State, or by a corporation owned or controlled by the State, 
of any trade, business, industry or service, whether to the exclusion, complete or partial, 
of citizens or otherwise.] 

20. Protection in respect of conviction for offences.—(1) No person shall be convicted 
of any offence except for violation of a law in force at the time of the commission of the 
Act charged as an offence, nor be subjected to a penalty greater than that which might have 
been inflicted under the law in force at the time of the commission of the offence. 

(2) No person shall be prosecuted and punished for the same offence more than once. 

(3) No person accused of any offence shall be compelled to be a witness against himself. 

21. Protection of life and personal liberty.—No person shall be deprived of his life or 
personal liberty except according to procedure established by law. 

 
1  Ins. by the Constitution (Forty-fourth Amendment) Act, 1978, s. 2  (w.e.f. 20-6-1979) 
2  .Sub-clause (f) omitted by s. 2. ibid., (w.e.f. 20-6-1979). 
3  Subs. by the Constitution (First Amendment) Act, 1951, s. 3, for cl. (2) (with retrospective effect).  
4  Ins. by the Constitution (Sixteenth Amendment) Act, 1963, s. 2. 
5  Subs. by the Constitution (Forty-fourth Amendment) Act, 1978, s. 2, for .“sub-clauses (d), (e) and (1)” (w.e.f. 20-6-1979). 
6  Subs. by the Constitution (First Amendment) Act, 1951, s. 3, for certain words.  
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1[21BÉE. ÉÊ¶ÉFÉÉ BÉEÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®--®ÉVªÉ, Uc ´É−ÉÇ ºÉä SÉÉènc ´É−ÉÇ iÉBÉE BÉEÉÒ +ÉÉªÉÖ ´ÉÉãÉä ºÉ£ÉÉÒ ¤ÉÉãÉBÉEÉå BÉEä ÉÊãÉA ÉÊxÉ&¶ÉÖãBÉE +ÉÉè® 
+ÉÉÊxÉ´ÉÉªÉÇ ÉÊ¶ÉFÉÉ näxÉä BÉEÉ AäºÉÉÒ ®ÉÒÉÊiÉ àÉå, VÉÉä ®ÉVªÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ uÉ®É, +É´ÉvÉÉÉÊ®iÉ BÉE®ä, ={É¤ÉÆvÉ BÉE®äMÉÉ *] 

222. BÉÖEU n¶ÉÉ+ÉÉäÆ àÉå ÉÊMÉ®{ÉDiÉÉ®ÉÒ +ÉÉè® ÉÊxÉ®ÉävÉ ºÉä ºÉÆ®FÉhÉ--(1) ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä VÉÉä ÉÊMÉ®{ÉDiÉÉ® ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè, AäºÉÉÒ 
ÉÊMÉ®{ÉDiÉÉ®ÉÒ BÉEä BÉEÉ®hÉÉå ºÉä ªÉlÉÉ¶ÉÉÒQÉ +É´ÉMÉiÉ BÉE®ÉA ÉÊ¤ÉxÉÉ +ÉÉÊ£É®FÉÉ àÉå ÉÊxÉâór xÉcÉÓ ®JÉÉ VÉÉAMÉÉ ªÉÉ +É{ÉxÉÉÒ âóÉÊSÉ BÉEä ÉÊ´ÉÉÊvÉ BªÉ´ÉºÉÉªÉÉÒ ºÉä 
{É®ÉàÉ¶ÉÇ BÉE®xÉä +ÉÉè® |ÉÉÊiÉ®FÉÉ BÉE®ÉxÉä BÉEä +ÉÉÊvÉBÉEÉ® ºÉä ´ÉÆÉÊSÉiÉ xÉcÉÓ ®JÉÉ VÉÉAMÉÉ * 

(2) |ÉiªÉäBÉE BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä, VÉÉä ÉÊMÉ®{ÉDiÉÉ® ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè +ÉÉè® +ÉÉÊ£É®FÉÉ àÉå ÉÊxÉâór ®JÉÉ MÉªÉÉ cè, ÉÊMÉ®{ÉDiÉÉ®ÉÒ BÉEä ºlÉÉxÉ ºÉä àÉÉÊVÉº]Åä] 
BÉEä xªÉÉªÉÉãÉªÉ iÉBÉE ªÉÉjÉÉ BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ´É¶ªÉBÉE ºÉàÉªÉ BÉEÉä UÉä½BÉE® AäºÉÉÒ ÉÊMÉ®{ÉDiÉÉ®ÉÒ ºÉä SÉÉè¤ÉÉÒºÉ PÉÆ]ä BÉEÉÒ +É´ÉÉÊvÉ àÉå ÉÊxÉBÉE]iÉàÉ àÉÉÊVÉº]Åä] BÉEä 
ºÉàÉFÉ {Éä¶É ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ +ÉÉè® AäºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä àÉÉÊVÉº]Åä] BÉEä |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ® BÉEä ÉÊ¤ÉxÉÉ =BÉDiÉ +É´ÉÉÊvÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE +É´ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA 
+ÉÉÊ£É®FÉÉ àÉå ÉÊxÉâór xÉcÉÓ ®JÉÉ VÉÉAMÉÉ * 

(3) JÉÆb (1) +ÉÉè® JÉÆb (2) BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉä BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä ãÉÉMÉÚ xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ VÉÉä-- 

(BÉE) iÉiºÉàÉªÉ ¶ÉjÉÖ +ÉxªÉnä¶ÉÉÒªÉ cè ; ªÉÉ 
(JÉ) ÉÊxÉ´ÉÉ®BÉE ÉÊxÉ®ÉävÉ BÉEÉ ={É¤ÉÆvÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ÉÊMÉ®{ÉDiÉÉ® ªÉÉ ÉÊxÉâór ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè * 

(4) ÉÊxÉ´ÉÉ®BÉE ÉÊxÉ®ÉävÉ BÉEÉ ={É¤ÉÆvÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉ iÉÉÒxÉ àÉÉºÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE +É´ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA iÉ¤É iÉBÉE 
ÉÊxÉâór ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉxÉÉ |ÉÉÉÊvÉBÉßEiÉ xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉÒ VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE-- 

(BÉE) AäºÉä BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå ºÉä, VÉÉä =SSÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ BÉEä xªÉÉªÉÉvÉÉÒ¶É cé ªÉÉ xªÉÉªÉÉvÉÉÒ¶É ®cä cé ªÉÉ xªÉÉªÉÉvÉÉÒ¶É ÉÊxÉªÉÖBÉDiÉ cÉäxÉä BÉEä 
ÉÊãÉA +ÉÉÌciÉ cé, ÉÊàÉãÉBÉE® ¤ÉxÉä ºÉãÉÉcBÉEÉ® ¤ÉÉäbÇ xÉä iÉÉÒxÉ àÉÉºÉ BÉEÉÒ =BÉDiÉ +É´ÉÉÊvÉ BÉEÉÒ ºÉàÉÉÉÎ{iÉ ºÉä {ÉcãÉä ªÉc |ÉÉÊiÉ´ÉänxÉ xÉcÉÓ ÉÊnªÉÉ cè 
ÉÊBÉE =ºÉBÉEÉÒ ®ÉªÉ àÉå AäºÉä ÉÊxÉ®ÉävÉ BÉEä ÉÊãÉA {ÉªÉÉÇ{iÉ BÉEÉ®hÉ cé :  

{É®ÆiÉÖ <ºÉ ={ÉJÉÆb BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉ =ºÉ +ÉÉÊvÉBÉEiÉàÉ +É´ÉÉÊvÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE +É´ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊxÉâór ÉÊBÉEªÉÉ 
VÉÉxÉÉ |ÉÉÉÊvÉBÉßEiÉ xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉÒ VÉÉä JÉÆb (7) BÉEä ={ÉJÉÆb (JÉ) BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ºÉÆºÉnÂ uÉ®É ¤ÉxÉÉ<Ç MÉ<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ uÉ®É ÉÊ´ÉÉÊciÉ BÉEÉÒ MÉ<Ç cè ; 
ªÉÉ 

(JÉ) AäºÉä BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä JÉÆb (7) BÉEä ={ÉJÉÆb (BÉE) +ÉÉè® ={ÉJÉÆb (JÉ) BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ºÉÆºÉnÂ uÉ®É ¤ÉxÉÉ<Ç MÉ<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå 
BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® ÉÊxÉâór xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè * 

(5) ÉÊxÉ´ÉÉ®BÉE ÉÊxÉ®ÉävÉ BÉEÉ ={É¤ÉÆvÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ÉÊBÉEA MÉA +ÉÉnä¶É BÉEä +ÉxÉÖºÉ®hÉ àÉå VÉ¤É ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä 
ÉÊxÉâór ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè iÉ¤É +ÉÉnä¶É BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ ªÉlÉÉ¶ÉBÉDªÉ ¶ÉÉÒQÉ =ºÉ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä ªÉc ºÉÆºÉÚÉÊSÉiÉ BÉE®äMÉÉ ÉÊBÉE ´Éc +ÉÉnä¶É ÉÊBÉExÉ 
+ÉÉvÉÉ®Éå {É® ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè +ÉÉè® =ºÉ +ÉÉnä¶É BÉEä ÉÊ´Éâór +É£ªÉÉ´ÉänxÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA =ºÉä ¶ÉÉÒQÉÉÉÊiÉ¶ÉÉÒQÉ +É´ÉºÉ® näMÉÉ * 

(6) JÉÆb (5) BÉEÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ ºÉä AäºÉÉ +ÉÉnä¶É, VÉÉä =ºÉ JÉÆb àÉå ÉÊxÉÉÌn−] cè, BÉE®xÉä ´ÉÉãÉä |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ BÉEä ÉÊãÉA AäºÉä iÉlªÉÉå BÉEÉä 
|ÉBÉE] BÉE®xÉÉ +ÉÉ´É¶ªÉBÉE xÉcÉÓ cÉäMÉÉ ÉÊVÉxcå |ÉBÉE] BÉE®xÉÉ AäºÉÉ |ÉÉÉÊvÉBÉEÉ®ÉÒ ãÉÉäBÉEÉÊciÉ BÉEä ÉÊ´Éâór ºÉàÉZÉiÉÉ cè * 

(7) ºÉÆºÉnÂ ÉÊ´ÉÉÊvÉ uÉ®É ÉÊ´ÉÉÊciÉ BÉE® ºÉBÉEäMÉÉÒ ÉÊBÉE-- 

(BÉE) ÉÊBÉExÉ {ÉÉÊ®ÉÎºlÉÉÊiÉªÉÉå BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ +ÉÉè® ÉÊBÉEºÉ ´ÉMÉÇ ªÉÉ ´ÉMÉÉç BÉEä àÉÉàÉãÉÉå àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä ÉÊxÉ´ÉÉ®BÉE ÉÊxÉ®ÉävÉ BÉEÉ 
={É¤ÉÆvÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ iÉÉÒxÉ àÉÉºÉ ºÉä +ÉÉÊvÉBÉE +É´ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA JÉÆb (4) BÉEä ={ÉJÉÆb (BÉE) BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä 
+ÉxÉÖºÉÉ® ºÉãÉÉcBÉEÉ® ¤ÉÉäbÇ BÉEÉÒ ®ÉªÉ |ÉÉ{iÉ ÉÊBÉEA ÉÊ¤ÉxÉÉ ÉÊxÉâór ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ ;  

(JÉ) ÉÊBÉEºÉÉÒ ´ÉMÉÇ ªÉÉ ´ÉMÉÉç BÉEä àÉÉàÉãÉÉå àÉå ÉÊBÉEiÉxÉÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEiÉàÉ +É´ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä ÉÊxÉ´ÉÉ®BÉE ÉÊxÉ®ÉävÉ BÉEÉ 
={É¤ÉÆvÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ÉÊxÉâór ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉ ºÉBÉEäMÉÉ ; +ÉÉè® 

(MÉ) JÉÆb (4) BÉEä ={ÉJÉÆb (BÉE) BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ VÉÉÆSÉ àÉå ºÉãÉÉcBÉEÉ® ¤ÉÉäbÇ uÉ®É +ÉxÉÖºÉ®hÉ BÉEÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ 
|ÉÉÊµÉEªÉÉ BÉDªÉÉ cÉäMÉÉÒ * 

¶ÉÉä−ÉhÉ BÉEä ÉÊ´Éâór +ÉÉÊvÉBÉEÉ® 

23. àÉÉxÉ´É BÉEä nÖBªÉÉÇ{ÉÉ® +ÉÉè® ¤ÉãÉÉiÉÂÂgÉàÉ BÉEÉ |ÉÉÊiÉ−ÉävÉ--(1) àÉÉxÉ´É BÉEÉ nÖBªÉÉÇ{ÉÉ® +ÉÉè® ¤ÉäMÉÉ® iÉlÉÉ <ºÉÉÒ |ÉBÉEÉ® BÉEÉ +ÉxªÉ 
¤ÉãÉÉiÉÂÂgÉàÉ |ÉÉÊiÉÉÊ−Ér ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè +ÉÉè® <ºÉ ={É¤ÉÆvÉ BÉEÉ BÉEÉä<Ç £ÉÉÒ =ããÉÆPÉxÉ +É{É®ÉvÉ cÉäMÉÉ VÉÉä ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® nÆbxÉÉÒªÉ  cÉäMÉÉ * 

(2) <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ ®ÉVªÉ BÉEÉä ºÉÉ´ÉÇVÉÉÊxÉBÉE |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉÊxÉ´ÉÉªÉÇ ºÉä´ÉÉ +ÉÉÊvÉ®ÉäÉÊ{ÉiÉ BÉE®xÉä ºÉä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊ®iÉ xÉcÉÓ  
BÉE®äMÉÉÒ * AäºÉÉÒ ºÉä´ÉÉ +ÉÉÊvÉ®ÉäÉÊ{ÉiÉ BÉE®xÉä àÉå ®ÉVªÉ BÉEä´ÉãÉ vÉàÉÇ, àÉÚãÉ´ÉÆ¶É, VÉÉÉÊiÉ ªÉÉ ´ÉMÉÇ ªÉÉ <xÉàÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEä +ÉÉvÉÉ® {É® BÉEÉä<Ç ÉÊ´É£Éän xÉcÉÓ 
BÉE®äMÉÉ * 

 
1 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (ÉÊUªÉÉºÉÉÒ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 2002 BÉEÉÒ vÉÉ®É 2 uÉ®É (+ÉÉÊvÉºÉÚSÉxÉÉ BÉEÉÒ iÉÉ®ÉÒJÉ ºÉä) +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ * 
2 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (SÉ´ÉÉãÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1978 BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 BÉEä |É´ÉÉÌiÉiÉ cÉäxÉä {É®, +ÉxÉÖSUän 22 =ºÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 àÉå ÉÊxÉnäÉÊ¶ÉiÉ °ô{É 

àÉå ºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ cÉä VÉÉAMÉÉ * =ºÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 BÉEÉ {ÉÉ~ {ÉÉÊ®ÉÊ¶É−] 3 àÉå näÉÊJÉA * 
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1[21A. Right to education.—The State  shall provide free and Compulsory education to 
all children of the age of six to fourteen years in such manner as the State may, by law, 
determine.] 

222. Protection against arrest and detention in certain cases.—(1) No person who is 
arrested shall be detained in custody without being informed, as soon as may be, of the 
grounds for such arrest nor shall he be denied the right to consult, and to be defended by, a 
legal practitioner of his choice. 

(2) Every person who is arrested and detained in custody shall be produced before the 
nearest magistrate within a period of twenty-four hours of such arrest excluding the time 
necessary for the journey from the place of arrest to the court of the magistrate and no such 
person shall be detained in custody beyond the said period without the authority of a 
magistrate. 

(3) Nothing in clauses (1) and (2) shall apply— 
(a) to any person who for the time being is an enemy alien; or 
(b) to any person who is arrested or detained under any law providing for preventive 

detention. 
(4) No law providing for preventive detention shall authorise the detention of a person for 

a longer period than three months unless— 
(a) an Advisory Board consisting of persons who are, or have been, or are qualified to 

be appointed as, Judges of a High Court has reported before the expiration of the said 
period of three months that there is in its opinion sufficient cause for such detention: 

Provided that nothing in this sub-clause shall authorise the detention of any person 
beyond the maximum period prescribed by any law made by Parliament under sub-clause 
(b) of clause (7); or 

(b) such person is detained in accordance with the provisions of any law made by 
Parliament under sub-clauses (a) and (b) of clause (7). 
(5) When any person is detained in pursuance of an order made under any law providing 

for preventive detention, the authority making the order shall, as soon as may be, 
communicate to such person the grounds on which the order has been made and shall afford 
him the earliest opportunity of making a representation against the order. 

(6) Nothing in clause (5) shall require the authority making any such order as is referred 
to in that clause to disclose facts which such authority considers to be against the public 
interest to disclose. 

(7) Parliament may by law prescribe— 
(a) the circumstances under which, and the class or classes of cases in which, a person 

may be detained for a period longer than three months under any law providing for 
preventive detention without obtaining the opinion of an Advisory Board in accordance 
with the provisions of sub-clause (a) of clause (4); 

(b) the maximum period for which any person may in any class or classes of cases be 
detained under any law providing for preventive detention; and 

(c) the procedure to be followed by an Advisory Board in an inquiry under sub-clause 
(a) of clause (4). 

Right against Exploitation  

23.  Prohibition of traffic in human beings and forced labour.—(1) Traffic in human 
beings and begar  and other similar forms of forced labour are prohibited and any 
contravention of this provision shall be an offence punishable in accordance with law. 

(2) Nothing in this article shall prevent the State from imposing compulsory service for 
public purposes, and in imposing such service the State shall not make any discrimination 
on grounds only of religion, race, caste or class or any of them. 

 
1  Ins by the Constitution (Eighty-sixth Amendment) Act, 2002, s. 2  (w.e.f. the date to be notified). 
2  On the enforcement of s. 3 of the Constitution (Forty-fourth Amendment) Act, 1978, art. 22 shall stand amended as directed in s. 3 of 

that Act. For the text of s. 3 of that Act, See Appendix III. 
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24. BÉEÉ®JÉÉxÉÉå +ÉÉÉÊn àÉå ¤ÉÉãÉBÉEÉå BÉEä ÉÊxÉªÉÉäVÉxÉ BÉEÉ |ÉÉÊiÉ−ÉävÉ--SÉÉènc ´É−ÉÇ ºÉä BÉEàÉ +ÉÉªÉÖ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉãÉBÉE BÉEÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉ®JÉÉxÉä 
ªÉÉ JÉÉxÉ àÉå BÉEÉàÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ÉÊxÉªÉÉäÉÊVÉiÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ {ÉÉÊ®ºÉÆBÉE]àÉªÉ ÉÊxÉªÉÉäVÉxÉ àÉå xÉcÉÓ ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ * 

  vÉàÉÇ BÉEÉÒ º´ÉiÉÆjÉiÉÉ BÉEÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® 

25. +ÉÆiÉ&BÉE®hÉ BÉEÉÒ +ÉÉè® vÉàÉÇ BÉEÉÒ +É¤ÉÉvÉ °ô{É ºÉä àÉÉxÉxÉä, +ÉÉSÉ®hÉ +ÉÉè® |ÉSÉÉ® BÉE®xÉä BÉEÉÒ º´ÉiÉÆjÉiÉÉ--(1) ãÉÉäBÉE BªÉ´ÉºlÉÉ, 
ºÉnÉSÉÉ® +ÉÉè® º´ÉÉºlªÉ iÉlÉÉ <ºÉ £ÉÉMÉ BÉEä +ÉxªÉ ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ®ciÉä cÖA, ºÉ£ÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEÉä +ÉÆiÉ&BÉE®hÉ BÉEÉÒ º´ÉiÉÆjÉiÉÉ BÉEÉ +ÉÉè® 
vÉàÉÇ BÉEä +É¤ÉÉvÉ °ô{É ºÉä àÉÉxÉxÉä, +ÉÉSÉ®hÉ BÉE®xÉä +ÉÉè® |ÉSÉÉ® BÉE®xÉä BÉEÉ ºÉàÉÉxÉ cBÉE cÉäMÉÉ * 

(2) <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉÉÒ ÉÊ´ÉtÉàÉÉxÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä |É´ÉiÉÇxÉ {É® |É£ÉÉ´É xÉcÉÓ bÉãÉäMÉÉÒ ªÉÉ ®ÉVªÉ BÉEÉä BÉEÉä<Ç AäºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ 
¤ÉxÉÉxÉä ºÉä ÉÊxÉ´ÉÉÉÊ®iÉ xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉÒ VÉÉä-- 

(BÉE) vÉÉÉÌàÉBÉE +ÉÉSÉ®hÉ ºÉä ºÉÆ¤Ér ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉÉÉÌlÉBÉE, ÉÊ´ÉkÉÉÒªÉ, ®ÉVÉxÉèÉÊiÉBÉE ªÉÉ +ÉxªÉ ãÉÉèÉÊBÉEBÉE ÉÊµÉEªÉÉBÉEãÉÉ{É BÉEÉ ÉÊ´ÉÉÊxÉªÉàÉxÉ ªÉÉ 
ÉÊxÉ¤ÉÇxvÉxÉ BÉE®iÉÉÒ cè ;  

(JÉ) ºÉÉàÉÉÉÊVÉBÉE BÉEãªÉÉhÉ +ÉÉè® ºÉÖvÉÉ® BÉEä ÉÊãÉA ªÉÉ ºÉÉ´ÉÇVÉÉÊxÉBÉE |ÉBÉEÉ® BÉEÉÒ ÉËcnÖ+ÉÉäÆ BÉEÉÒ vÉÉÉÌàÉBÉE ºÉÆºlÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉä ÉËcnÖ+ÉÉäÆ BÉEä 
ºÉ£ÉÉÒ ´ÉMÉÉç +ÉÉè® +ÉxÉÖ£ÉÉMÉÉå BÉEä ÉÊãÉA JÉÉäãÉxÉä BÉEÉ ={É¤ÉÆvÉ BÉE®iÉÉÒ cè * 

º{É−]ÉÒBÉE®hÉ 1--BÉßE{ÉÉhÉ vÉÉ®hÉ BÉE®xÉÉ +ÉÉè® ãÉäBÉE® SÉãÉxÉÉ ÉÊºÉBÉDJÉ vÉàÉÇ BÉEä àÉÉxÉxÉä BÉEÉ +ÉÆMÉ ºÉàÉZÉÉ VÉÉAMÉÉ * 

º{É−]ÉÒBÉE®hÉ 2--JÉÆb (2) BÉEä ={ÉJÉÆb (JÉ) àÉå ÉËcnÖ+ÉÉäÆ BÉEä |ÉÉÊiÉ ÉÊxÉnæ¶É BÉEÉ ªÉc +ÉlÉÇ ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊBÉE =ºÉBÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ ÉÊºÉBÉDJÉ, 
VÉèxÉ ªÉÉ ¤ÉÉèr vÉàÉÇ BÉEä àÉÉxÉxÉä ´ÉÉãÉä BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEä |ÉÉÊiÉ ÉÊxÉnæ¶É cè +ÉÉè® ÉËcnÖ+ÉÉäÆ BÉEÉÒ vÉÉÉÌàÉBÉE ºÉÆºlÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä |ÉÉÊiÉ ÉÊxÉnæ¶É BÉEÉ +ÉlÉÇ iÉnxÉÖºÉÉ® 
ãÉMÉÉªÉÉ VÉÉAMÉÉ * 

26. vÉÉÉÌàÉBÉE BÉEÉªÉÉç BÉEä |É¤ÉÆvÉ BÉEÉÒ º´ÉiÉÆjÉiÉÉ--ãÉÉäBÉE BªÉ´ÉºlÉÉ, ºÉnÉSÉÉ® +ÉÉè® º´ÉÉºlªÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ®ciÉä cÖA, |ÉiªÉäBÉE vÉÉÉÌàÉBÉE 
ºÉÆ|ÉnÉªÉ ªÉÉ =ºÉBÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxÉÖ£ÉÉMÉ BÉEÉä-- 

(BÉE) vÉÉÉÌàÉBÉE +ÉÉè® {ÉÚiÉÇ |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ºÉÆºlÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉÒ ºlÉÉ{ÉxÉÉ +ÉÉè® {ÉÉä−ÉhÉ BÉEÉ, 

(JÉ) +É{ÉxÉä vÉàÉÇ ÉÊ´É−ÉªÉBÉE BÉEÉªÉÉç BÉEÉ |É¤ÉÆvÉ BÉE®xÉä BÉEÉ, 

(MÉ) VÉÆMÉàÉ +ÉÉè® ºlÉÉ´É® ºÉÆ{ÉÉÊkÉ BÉEä +ÉVÉÇxÉ +ÉÉè® º´ÉÉÉÊàÉi´É BÉEÉ, +ÉÉè®  

(PÉ) AäºÉÉÒ ºÉÆ{ÉÉÊkÉ BÉEÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® |É¶ÉÉºÉxÉ BÉE®xÉä BÉEÉ, 

+ÉÉÊvÉBÉEÉ® cÉäMÉÉ * 

27. ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊ¶É−] vÉàÉÇ BÉEÉÒ +ÉÉÊ£É´ÉßÉÊr BÉEä ÉÊãÉA BÉE®Éå BÉEä ºÉÆnÉªÉ BÉEä ¤ÉÉ®ä àÉå º´ÉiÉÆjÉiÉÉ--ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä AäºÉä BÉE®Éå BÉEÉ 
ºÉÆnÉªÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ¤ÉÉvªÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊVÉxÉBÉEä +ÉÉMÉàÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊ¶É−] vÉàÉÇ ªÉÉ vÉÉÉÌàÉBÉE ºÉÆ|ÉnÉªÉ BÉEÉÒ +ÉÉÊ£É´ÉßÉÊr ªÉÉ {ÉÉä−ÉhÉ àÉå 
BªÉªÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌn−] °ô{É ºÉä ÉÊ´ÉÉÊxÉªÉÉäÉÊVÉiÉ ÉÊBÉEA VÉÉiÉä cé * 

28. BÉÖEU ÉÊ¶ÉFÉÉ ºÉÆºlÉÉ+ÉÉäÆ àÉå vÉÉÉÌàÉBÉE ÉÊ¶ÉFÉÉ ªÉÉ vÉÉÉÌàÉBÉE ={ÉÉºÉxÉÉ àÉå ={ÉÉÎºlÉiÉ cÉäxÉä BÉEä ¤ÉÉ®ä àÉå º´ÉiÉÆjÉiÉÉ--(1) ®ÉVªÉ-ÉÊxÉÉÊvÉ ºÉä 
{ÉÚhÉÇiÉ& {ÉÉäÉÊ−ÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ¶ÉFÉÉ ºÉÆºlÉÉ àÉå BÉEÉä<Ç vÉÉÉÌàÉBÉE ÉÊ¶ÉFÉÉ xÉcÉÓ nÉÒ VÉÉAMÉÉÒ * 

(2) JÉÆb (1) BÉEÉÒ BÉEÉä<Ç ¤ÉÉiÉ AäºÉÉÒ ÉÊ¶ÉFÉÉ ºÉÆºlÉÉ BÉEÉä ãÉÉMÉÚ xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ ÉÊVÉºÉBÉEÉ |É¶ÉÉºÉxÉ ®ÉVªÉ BÉE®iÉÉ cè ÉËBÉEiÉÖ VÉÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉä 
ÉÊ´ÉxªÉÉºÉ ªÉÉ xªÉÉºÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ cÖ<Ç cè ÉÊVÉºÉBÉEä +ÉxÉÖºÉÉ® =ºÉ ºÉÆºlÉÉ àÉå vÉÉÉÌàÉBÉE ÉÊ¶ÉFÉÉ näxÉÉ +ÉÉ´É¶ªÉBÉE cè * 

(3) ®ÉVªÉ ºÉä àÉÉxªÉiÉÉ|ÉÉ{iÉ ªÉÉ ®ÉVªÉ-ÉÊxÉÉÊvÉ ºÉä ºÉcÉªÉiÉÉ {ÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ ÉÊ¶ÉFÉÉ ºÉÆºlÉÉ àÉå ={ÉÉÎºlÉiÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉä 
AäºÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ àÉå nÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ vÉÉÉÌàÉBÉE ÉÊ¶ÉFÉÉ àÉå £ÉÉMÉ ãÉäxÉä BÉEä ÉÊãÉA ªÉÉ AäºÉÉÒ ºÉÆºlÉÉ àÉå ªÉÉ =ºÉºÉä ºÉÆãÉMxÉ ºlÉÉxÉ àÉå BÉEÉÒ VÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ 
vÉÉÉÌàÉBÉE ={ÉÉºÉxÉÉ àÉå ={ÉÉÎºlÉiÉ cÉäxÉä BÉEä ÉÊãÉA iÉ¤É iÉBÉE ¤ÉÉvªÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ VÉ¤É iÉBÉE ÉÊBÉE =ºÉ BªÉÉÎBÉDiÉ xÉä, ªÉÉ ªÉÉÊn ´Éc +É´ÉªÉºBÉE 
cè iÉÉä =ºÉBÉEä ºÉÆ®FÉBÉE xÉä, <ºÉBÉEä ÉÊãÉA +É{ÉxÉÉÒ ºÉcàÉÉÊiÉ xÉcÉÓ nä nÉÒ cè * 

ºÉÆºBÉßEÉÊiÉ +ÉÉè® ÉÊ¶ÉFÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® 

29. +Éã{ÉºÉÆJªÉBÉE-´ÉMÉÉç BÉEä ÉÊciÉÉå BÉEÉ ºÉÆ®FÉhÉ--(1) £ÉÉ®iÉ BÉEä ®ÉVªÉFÉäjÉ ªÉÉ =ºÉBÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉMÉ BÉEä ÉÊxÉ´ÉÉºÉÉÒ xÉÉMÉÉÊ®BÉEÉå BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ 
+ÉxÉÖ£ÉÉMÉ BÉEÉä, ÉÊVÉºÉBÉEÉÒ +É{ÉxÉÉÒ ÉÊ´É¶Éä−É £ÉÉ−ÉÉ, ÉÊãÉÉÊ{É ªÉÉ ºÉÆºBÉßEÉÊiÉ cè, =ºÉä ¤ÉxÉÉA ®JÉxÉä BÉEÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® cÉäMÉÉ * 

(2) ®ÉVªÉ uÉ®É {ÉÉäÉÊ−ÉiÉ ªÉÉ ®ÉVªÉ-ÉÊxÉÉÊvÉ ºÉä ºÉcÉªÉiÉÉ {ÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉÒ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ¶ÉFÉÉ ºÉÆºlÉÉ àÉå |É´Éä¶É ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ £ÉÉÒ xÉÉMÉÉÊ®BÉE BÉEÉä BÉEä´ÉãÉ 
vÉàÉÇ, àÉÚãÉ´ÉÆ¶É, VÉÉÉÊiÉ, £ÉÉ−ÉÉ ªÉÉ <xÉàÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEä +ÉÉvÉÉ® {É® ´ÉÆÉÊSÉiÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ * 

30. ÉÊ¶ÉFÉÉ ºÉÆºlÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉÒ ºlÉÉ{ÉxÉÉ +ÉÉè® |É¶ÉÉºÉxÉ BÉE®xÉä BÉEÉ +Éã{ÉºÉÆJªÉBÉE-´ÉMÉÉç BÉEÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®--(1) vÉàÉÇ ªÉÉ £ÉÉ−ÉÉ {É® +ÉÉvÉÉÉÊ®iÉ 
ºÉ£ÉÉÒ +Éã{ÉºÉÆJªÉBÉE-´ÉMÉÉç BÉEÉä +É{ÉxÉÉÒ âóÉÊSÉ BÉEÉÒ ÉÊ¶ÉFÉÉ ºÉÆºlÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉÒ ºlÉÉ{ÉxÉÉ +ÉÉè® |É¶ÉÉºÉxÉ BÉEÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® cÉäMÉÉ * 
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24. Prohibition of employment of children in factories, etc.—No child below the age of 
fourteen years shall be employed to work in any factory or mine or engaged in any other 
hazardous employment. 

Right to Freedom of Religion  
25. Freedom of conscience and free profession, practice and propagation of 

religion.—(1) Subject to public order, morality and health and to the other provisions of 
this Part, all persons are equally entitled to freedom of conscience and the right freely to 
profess, practise and propagate religion. 

(2) Nothing in this article shall affect the operation of any existing law or prevent the 
State from making any law— 

(a) regulating or restricting any economic, financial, political or other secular activity 
which may be associated with religious practice; 

(b) providing for social welfare and reform or the throwing open of Hindu religious 
institutions of a public character to all classes and sections of Hindus. 
Explanation I.—The wearing and carrying of kirpans  shall be deemed to be included in 

the profession of the Sikh religion. 
Explanation II.—In sub-clause (b) of clause (2), the reference to Hindus shall be 

construed as including a reference to persons professing the Sikh, Jaina or Buddhist 
religion, and the reference to Hindu religious institutions shall be construed accordingly. 

26. Freedom to manage religious affairs.—Subject to public order, morality and health, 
every religious denomination or any section thereof shall have the right— 

(a) to establish and maintain institutions for religious and charitable purposes; 
(b) to manage its own affairs in matters of religion; 
(c) to own and acquire movable and immovable property; and 
(d) to administer such property in accordance with law. 

27. Freedom as to payment of taxes for promotion of any particular religion.—No 
person shall be compelled to pay any taxes, the proceeds of which are specifically 
appropriated in payment of expenses for the promotion or maintenance of any particular 
religion or religious denomination. 

28. Freedom as to attendance at religious instruction or religious worship in certain 
educational institutions.—(1) No religious instruction shall be provided in any educational 
institution wholly maintained out of State funds. 

(2) Nothing in clause (1) shall apply to an educational institution which is administered 
by the State but has been established under any endowment or trust which requires that 
religious instruction shall be imparted in such institution. 

(3) No person attending any educational institution recognised by the State or receiving 
aid out of State funds shall be required to take part in any religious instruction that may be 
imparted in such institution or to attend any religious worship that may be conducted in 
such institution or in any premises attached thereto unless such person or, if such person is 
a minor, his guardian has given his consent thereto. 

Cultural and Educational Rights  
29. Protection of interests of minorities.—(1) Any section of the citizens residing in the 

territory of India or any part thereof having a distinct language, script or culture of its own 
shall have the right to conserve the same. 

(2) No citizen shall be denied admission into any educational institution maintained by 
the State or receiving aid out of State funds on grounds only of religion, race, caste, 
language or any of them. 

30. Right of minorities to establish and administer educational institutions. — (1) All 
minorities, whether based on religion or language, shall have the right to establish and 
administer educational institutions of their choice. 
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1[(1BÉE) JÉÆb (1) àÉå ÉÊxÉÉÌn−] ÉÊBÉEºÉÉÒ +Éã{ÉºÉÆJªÉBÉE-´ÉMÉÇ uÉ®É ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ +ÉÉè® |É¶ÉÉÉÊºÉiÉ ÉÊ¶ÉFÉÉ ºÉÆºlÉÉ BÉEÉÒ ºÉÆ{ÉÉÊkÉ BÉEä +ÉÉÊxÉ´ÉÉªÉÇ 
+ÉVÉÇxÉ BÉEä ÉÊãÉA ={É¤ÉÆvÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ ¤ÉxÉÉiÉä ºÉàÉªÉ, ®ÉVªÉ ªÉc ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ BÉE®äMÉÉ ÉÊBÉE AäºÉÉÒ ºÉÆ{ÉÉÊkÉ BÉEä +ÉVÉÇxÉ BÉEä ÉÊãÉA AäºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ 
uÉ®É ÉÊxÉªÉiÉ ªÉÉ =ºÉBÉEä +ÉvÉÉÒxÉ +É´ÉvÉÉÉÊ®iÉ ®BÉEàÉ <iÉxÉÉÒ cÉä ÉÊBÉE =ºÉ JÉÆb BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ |ÉiªÉÉ£ÉÚiÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® ÉÊxÉ¤ÉÇÉÎxvÉiÉ ªÉÉ ÉÊxÉ®ÉBÉßEiÉ xÉ cÉä 
VÉÉA *] 

(2) ÉÊ¶ÉFÉÉ ºÉÆºlÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉä ºÉcÉªÉiÉÉ näxÉä àÉå ®ÉVªÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ¶ÉFÉÉ ºÉÆºlÉÉ BÉEä ÉÊ´Éâór <ºÉ +ÉÉvÉÉ® {É® ÉÊ´É£Éän xÉcÉÓ BÉE®äMÉÉ ÉÊBÉE ´Éc vÉàÉÇ 
ªÉÉ £ÉÉ−ÉÉ {É® +ÉÉvÉÉÉÊ®iÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ +Éã{ÉºÉÆJªÉBÉE-´ÉMÉÇ BÉEä |É¤ÉÆvÉ àÉå cè * 

2*  *  * 
31. [ºÉÆ{ÉÉÊkÉ BÉEÉ +ÉÉÊxÉ´ÉÉªÉÇ +ÉVÉÇxÉ *]--ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (SÉ´ÉÉãÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1978 BÉEÉÒ vÉÉ®É 6 uÉ®É (20-6-1979 ºÉä) 

ÉÊxÉ®ÉÊºÉiÉ * 
3[BÉÖEU ÉÊ´ÉÉÊvÉªÉÉå BÉEÉÒ BªÉÉ´ÉßÉÊkÉ] 

4[31BÉE. ºÉÆ{ÉnÉ+ÉÉäÆ +ÉÉÉÊn BÉEä +ÉVÉÇxÉ BÉEä ÉÊãÉA ={É¤ÉÆvÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉªÉÉå BÉEÉÒ BªÉÉ´ÉßÉÊkÉ--5[(1) +ÉxÉÖSUän 13 àÉå +ÉÆiÉÉÌ´É−] ÉÊBÉEºÉÉÒ 
¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ,-- 

(BÉE) ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆ{ÉnÉ BÉEä ªÉÉ =ºÉàÉå ÉÊBÉExcÉÓ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå BÉEä ®ÉVªÉ uÉ®É +ÉVÉÇxÉ BÉEä ÉÊãÉA ªÉÉ ÉÊBÉExcÉÓ AäºÉä +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå BÉEä ÉÊxÉ´ÉÉÇ{ÉxÉ 
ªÉÉ =xÉàÉå {ÉÉÊ®´ÉiÉÇxÉ BÉEä ÉÊãÉA, ªÉÉ 

(JÉ) ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆ{ÉÉÊkÉ BÉEÉ |É¤ÉÆvÉ ãÉÉäBÉEÉÊciÉ àÉå ªÉÉ =ºÉ ºÉÆ{ÉÉÊkÉ BÉEÉ =ÉÊSÉiÉ |É¤ÉÆvÉ ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ BÉE®xÉä BÉEä =qä¶ªÉ ºÉä {ÉÉÊ®ºÉÉÒÉÊàÉiÉ 
+É´ÉÉÊvÉ BÉEä ÉÊãÉA ®ÉVªÉ uÉ®É ãÉä ÉÊãÉA VÉÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA, ªÉÉ 

(MÉ) nÉä ªÉÉ +ÉÉÊvÉBÉE ÉÊxÉMÉàÉÉå BÉEÉä ãÉÉäBÉEÉÊciÉ àÉå ªÉÉ =xÉ ÉÊxÉMÉàÉÉå àÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉ =ÉÊSÉiÉ |É¤ÉÆvÉ ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ BÉE®xÉä BÉEä =qä¶ªÉ 
ºÉä ºÉàÉÉàÉäÉÊãÉiÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA, ªÉÉ 

(PÉ) ÉÊxÉMÉàÉÉå BÉEä |É¤ÉÆvÉ +ÉÉÊ£ÉBÉEiÉÉÇ+ÉÉäÆ, ºÉÉÊSÉ´ÉÉå +ÉÉè® BÉEÉä−ÉÉvªÉFÉÉå, |É¤ÉÆvÉ ÉÊxÉnä¶ÉBÉEÉå, ÉÊxÉnä¶ÉBÉEÉå ªÉÉ |É¤ÉÆvÉBÉEÉå BÉEä ÉÊBÉExcÉÓ 
+ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå ªÉÉ =xÉBÉEä ¶ÉäªÉ®vÉÉ®BÉEÉå BÉEä àÉiÉ näxÉä BÉEä ÉÊBÉExcÉÓ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå BÉEä ÉÊxÉ´ÉÉÇ{ÉxÉ ªÉÉ =xÉàÉå {ÉÉÊ®´ÉiÉÇxÉ BÉEä ÉÊãÉA, ªÉÉ 

(R) ÉÊBÉEºÉÉÒ JÉÉÊxÉVÉ ªÉÉ JÉÉÊxÉVÉ iÉäãÉ BÉEÉÒ JÉÉäVÉ BÉE®xÉä ªÉÉ =ºÉä |ÉÉ{iÉ BÉE®xÉä BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉ BÉEä ÉÊãÉA ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉE®É®, {É]Â]ä ªÉÉ 
+ÉxÉÖYÉÉÎ{iÉ BÉEä +ÉÉvÉÉ® {É® |ÉÉänÂ£ÉÚiÉ cÉäxÉä ´ÉÉãÉä ÉÊBÉExcÉÓ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå BÉEä ÉÊxÉ´ÉÉÇ{ÉxÉ ªÉÉ =xÉàÉå {ÉÉÊ®´ÉiÉÇxÉ BÉEä ÉÊãÉA ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉä BÉE®É®, 
{É]Â]ä ªÉÉ +ÉxÉÖYÉÉÎ{iÉ BÉEÉä ºÉàÉªÉ ºÉä {ÉcãÉä ºÉàÉÉ{iÉ BÉE®xÉä ªÉÉ ®q BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA, 

={É¤ÉÆvÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ <ºÉ +ÉÉvÉÉ® {É® ¶ÉÚxªÉ xÉcÉÓ ºÉàÉZÉÉÒ VÉÉAMÉÉÒ ÉÊBÉE ´Éc 6[+ÉxÉÖSUän 14 ªÉÉ +ÉxÉÖSUän 19] uÉ®É |ÉnkÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå àÉå 
ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉä +ÉºÉÆMÉiÉ cè ªÉÉ =ºÉä UÉÒxÉiÉÉÒ cè ªÉÉ xªÉÚxÉ BÉE®iÉÉÒ cè :  

{É®ÆiÉÖ VÉcÉÆ AäºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊ´ÉvÉÉxÉ-àÉÆbãÉ uÉ®É ¤ÉxÉÉ<Ç MÉ<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ cè ´ÉcÉÆ <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä ={É¤ÉÆvÉ =ºÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEÉä iÉ¤É 
iÉBÉE ãÉÉMÉÚ xÉcÉÓ cÉåMÉä VÉ¤É iÉBÉE AäºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEÉä, VÉÉä ®É−]Å{ÉÉÊiÉ BÉEä ÉÊ´ÉSÉÉ® BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ®ÉÊFÉiÉ ®JÉÉÒ MÉ<Ç cè, =ºÉBÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ |ÉÉ{iÉ xÉcÉÓ cÉä 
MÉ<Ç cè :] 

7[{É®ÆiÉÖ ªÉc +ÉÉè® ÉÊBÉE VÉcÉÆ ÉÊBÉEºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆ{ÉnÉ BÉEä ®ÉVªÉ uÉ®É +ÉVÉÇxÉ BÉEä ÉÊãÉA BÉEÉä<Ç ={É¤ÉÆvÉ ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ cè +ÉÉè® VÉcÉÆ 
=ºÉàÉå ºÉàÉÉÉÊ´É−] BÉEÉä<Ç £ÉÚÉÊàÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉÒ +É{ÉxÉÉÒ VÉÉäiÉ àÉå cè ´ÉcÉÆ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊãÉA AäºÉÉÒ £ÉÚÉÊàÉ BÉEä AäºÉä £ÉÉMÉ BÉEÉä, VÉÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ iÉiºÉàÉªÉ 
|É´ÉßkÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ =ºÉBÉEÉä ãÉÉMÉÚ +ÉÉÊvÉBÉEiÉàÉ ºÉÉÒàÉÉ BÉEä £ÉÉÒiÉ® cè, ªÉÉ =ºÉ {É® ÉÊxÉÉÌàÉiÉ ªÉÉ =ºÉºÉä +ÉxÉÖãÉMxÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ £É´ÉxÉ ªÉÉ ºÉÆ®SÉxÉÉ 
BÉEÉä +ÉÉÌVÉiÉ BÉE®xÉÉ =ºÉ n¶ÉÉ BÉEä ÉÊºÉ´ÉÉªÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ{ÉÚhÉÇ xÉcÉÓ cÉäMÉÉ ÉÊVÉºÉ n¶ÉÉ àÉå AäºÉÉÒ £ÉÚÉÊàÉ, £É´ÉxÉ ªÉÉ ºÉÆ®SÉxÉÉ BÉEä +ÉVÉÇxÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ 
=ºÉ n® ºÉä |ÉÉÊiÉBÉE® BÉEä ºÉÆnÉªÉ BÉEä ÉÊãÉA ={É¤ÉÆvÉ BÉE®iÉÉÒ cè VÉÉä =ºÉBÉEä ¤ÉÉVÉÉ®-àÉÚãªÉ ºÉä BÉEàÉ xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ *] 

(2) <ºÉ +ÉxÉÖSUän àÉå,-- 
8[(BÉE) “ºÉÆ{ÉnÉ” {Én BÉEÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ºlÉÉxÉÉÒªÉ FÉäjÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ´ÉcÉÒ +ÉlÉÇ cè VÉÉä =ºÉ {Én BÉEÉ ªÉÉ =ºÉBÉEä ºÉàÉiÉÖãªÉ ºlÉÉxÉÉÒªÉ 

{Én BÉEÉ =ºÉ FÉäjÉ àÉå |É´ÉßkÉ £ÉÚ-vÉßÉÊiÉªÉÉå ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ÉÊ´ÉtÉàÉÉxÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ àÉå cè +ÉÉè® <ºÉBÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ-- 
 

 
1 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (SÉ´ÉÉãÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1978 BÉEÉÒ vÉÉ®É 4 uÉ®É (20-6-1979 ºÉä) +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
2 ºÉÆÉẾ ÉvÉÉxÉ (SÉ´ÉÉºÉÉÒãÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1978 BÉEÉÒ vÉÉ®É 5 uÉ®É (20-6-1979 ºÉä) ={É¶ÉÉÒ−ÉÇBÉE “ºÉÆ{ÉÉÊkÉ BÉEÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®” BÉEÉ ãÉÉä{É ÉÊBÉEªÉÉ MÉªÉÉ * 
3 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (¤ÉªÉÉãÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1976 BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 uÉ®É (3-1-1977 ºÉä) +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
4 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ ({ÉcãÉÉ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1951 BÉEÉÒ vÉÉ®É 4 uÉ®É (£ÉÚiÉãÉFÉÉÒ |É£ÉÉ´É ºÉä) +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
5 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (SÉÉèlÉÉ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1955 BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 uÉ®É (£ÉÚiÉãÉFÉÉÒ |É£ÉÉ´É ºÉä) JÉÆb (1) BÉEä ºlÉÉxÉ {É® |ÉÉÊiÉºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
6 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (SÉ´ÉÉãÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1978 BÉEÉÒ vÉÉ®É 7 uÉ®É (20-6-1979 ºÉä) “+ÉxÉÖSUän 14, +ÉxÉÖSUän 19 ªÉÉ +ÉxÉÖSUän 31” BÉEä ºlÉÉxÉ 

{É® |ÉÉÊiÉºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
7 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (ºÉjÉc´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1964 BÉEÉÒ vÉÉ®É 2 uÉ®É +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
8 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (ºÉjÉc´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1964 BÉEÉÒ vÉÉ®É 2 uÉ®É (£ÉÚiÉãÉFÉÉÒ |É£ÉÉ´É ºÉä) ={ÉJÉÆb (BÉE) BÉEä ºlÉÉxÉ {É® |ÉÉÊiÉºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
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1[(1A) In making any law providing for the compulsory acquisition of any property of an 
educational institution established and administered by a minority, referred to in clause (1), 
the State shall ensure that the amount fixed by or determined under such law for the 
acquisition of such property is such as would not restrict or abrogate the right guaranteed 
under that clause.] 

(2) The State shall not, in granting aid to educational institutions, discriminate against 
any educational institution on the ground that it is under the management of a minority, 
whether based on religion or language. 

2*     *     * 
31. [Compulsory acquisition of property.]  Rep. By the Constitution (Forty-fourth 

Amendment) Act, 1978, s. 6 (w.e.f.  20-6-1979). 
3[Saving of Certain Laws] 

4[31A. Saving of laws providing for acquisition of estates, etc.— 
5[(1)  Notwithstanding  anything contained in article 13, no law providing for— 

(a) the acquisition by the State of any estate or of any rights therein or the 
extinguishment or modification of any such rights, or 

(b) the taking over of the management of any property by the State for a limited period 
either in the public interest or in order to secure the proper management of the property, 
or 

(c)  the amalgamation of two or more corporations either in the public interest or in order to secure the 
proper management of any of the corporations, or 

(d) the extinguishment or modification of any rights of managing agents, secretaries 
and treasurers, managing directors, directors or managers of corporations, or of any 
voting rights of shareholders thereof, or 

(e) the extinguishment or modification of any rights accruing by virtue of any 
agreement, lease or licence for the purpose of searching for, or winning, any mineral or 
mineral oil, or the premature termination or cancellation of any such agreement, lease or 
licence, 

shall be deemed to be void on the ground that it is inconsistent with, or takes away or 
abridges any of the rights conferred by 6[article 14 or article 19:] 

  Provided that where such law is a law made by the Legislature of a State, the provisions 
of this article shall not apply thereto unless such law, having been reserved for the 
consideration of the President, has received his assent:] 
    7[Provided further that where any law makes any provision for the acquisition by the 
State of any estate and where any land comprised therein is held by a person under his 
personal cultivation, it shall not be lawful for the State to acquire any portion of such land 
as is within the ceiling limit applicable to him under any law for the time being in force or 
any building or structure standing thereon or appurtenant thereto, unless the law relating to 
the acquisition of such land, building or structure, provides for payment of compensation at 
a rate which shall not be less than the market value thereof.] 
  (2) In this article,— 

8[(a) the expression ‘‘estate’’ shall, in relation to any local area, have the same 
meaning as that expression or its local equivalent has in the existing law relating to land 
tenures in force in that area and shall also include— 

 
1  Ins. by  the Constitution (Forty-fourth Amendment) Act, 1978, s.  4 (w.e.f. 20-6-1979). 
2  The sub-heading “Right to Property” omitted by s. 5,  ibid. (w.e.f. 20-6-1979). 
3  Ins. by the Constitution (Forty-second Amendment) Act, 1976, s. 3 (w.e.f. 3-1-1977). 
4  Ins. by the Constitution (First Amendment) Act, 1951, s. 4 (with retrospective effect).  
5  Subs. by the Constitution (Fourth Amendment) Act, 1955, s. 3 for clause (1) (with retrospective effect).  
6  Subs. by the Constitution (Forty-fourth Amendment) Act, 1978, s. 7, for  article 14, “article 19 or article 31” (w.e.f. 20-6-1979).  
7  Ins. by the Constitution (Seventeenth Amendment) Act, 1964, s. 2.  
8 Subs. by  Constitution (Sevententh Amendment) Act s. 2,  for sub-clause (a) (with retrospective effect). 



 

 

17 
 

                                                

(i) BÉEÉä<Ç VÉÉMÉÉÒ®, <xÉÉàÉ ªÉÉ àÉÖ+ÉÉ{ÉEÉÒ +ÉlÉ´ÉÉ ´ÉèºÉÉ cÉÒ +ÉxªÉ +ÉxÉÖnÉxÉ +ÉÉè® 1[iÉÉÊàÉãÉxÉÉbÖ] +ÉÉè® BÉEä®ãÉ ®ÉVªÉÉå àÉå 
BÉEÉä<Ç VÉxàÉàÉÂ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® £ÉÉÒ cÉäMÉÉ ; 

(ii) ®èªÉiÉ¤ÉÉ½ÉÒ, ¤ÉÆnÉä¤ÉºiÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ vÉßiÉ BÉEÉä<Ç £ÉÚÉÊàÉ £ÉÉÒ cÉäMÉÉÒ ; 
(iii) BÉßEÉÊ−É BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ªÉÉ =ºÉBÉEä ºÉcÉªÉBÉE |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA vÉßiÉ ªÉÉ {É]Â]ä {É® nÉÒ MÉ<Ç BÉEÉä<Ç £ÉÚÉÊàÉ £ÉÉÒ 

cÉäMÉÉÒ, ÉÊVÉºÉBÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ ¤ÉÆVÉ® £ÉÚÉÊàÉ, ´ÉxÉ £ÉÚÉÊàÉ, SÉ®ÉMÉÉc ªÉÉ £ÉÚÉÊàÉ BÉEä BÉßE−ÉBÉEÉå, BÉßEÉÊ−É gÉÉÊàÉBÉEÉå +ÉÉè® OÉÉàÉÉÒhÉ BÉEÉ®ÉÒMÉ®Éå BÉEä 
+ÉÉÊvÉ£ÉÉäMÉ àÉå £É´ÉxÉÉå +ÉÉè® +ÉxªÉ ºÉÆ®SÉxÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä ºlÉãÉ cé ;] 
(JÉ) “+ÉÉÊvÉBÉEÉ®” {Én BÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ, ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉÆ{ÉnÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå, ÉÊBÉEºÉÉÒ º´Éi´ÉvÉÉ®ÉÒ, ={É-º´Éi´ÉvÉÉ®ÉÒ, +É´É® º´Éi´ÉvÉÉ®ÉÒ, £ÉÚ-

vÉßÉÊiÉvÉÉ®BÉE, 2[®èªÉiÉ, +É´É® ®èªÉiÉ] ªÉÉ +ÉxªÉ àÉvªÉ´ÉiÉÉÔ àÉå ÉÊxÉÉÊciÉ BÉEÉä<Ç +ÉÉÊvÉBÉEÉ® +ÉÉè® £ÉÚ-®ÉVÉº´É BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå BÉEÉä<Ç +ÉÉÊvÉBÉEÉ® ªÉÉ 
ÉÊ´É¶Éä−ÉÉÉÊvÉBÉEÉ® cÉåMÉä * 
3[31JÉ. BÉÖEU +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉÉå +ÉÉè® ÉÊ´ÉÉÊxÉªÉàÉÉå BÉEÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉàÉÉxªÉBÉE®hÉ--+ÉxÉÖSUän 31BÉE àÉå +ÉÆiÉÉÌ´É−] ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEÉÒ BªÉÉ{ÉBÉEiÉÉ {É® 

|ÉÉÊiÉBÉÚEãÉ |É£ÉÉ´É bÉãÉä ÉÊ¤ÉxÉÉ, xÉ´ÉÉÓ +ÉxÉÖºÉÚSÉÉÒ àÉå ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌn−] +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉÉå +ÉÉè® ÉÊ´ÉÉÊxÉªÉàÉÉå àÉå ºÉä +ÉÉè® =xÉBÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå àÉå ºÉä BÉEÉä<Ç <ºÉ +ÉÉvÉÉ® 
{É® ¶ÉÚxªÉ ªÉÉ BÉE£ÉÉÒ ¶ÉÚxªÉ cÖ+ÉÉ xÉcÉÓ ºÉàÉZÉÉ VÉÉAMÉÉ ÉÊBÉE ´Éc +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, ÉÊ´ÉÉÊxÉªÉàÉ ªÉÉ ={É¤ÉÆvÉ <ºÉ £ÉÉMÉ BÉEä ÉÊBÉExcÉÓ ={É¤ÉÆvÉÉå uÉ®É |ÉnkÉ 
+ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå àÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉä +ÉºÉÆMÉiÉ cè ªÉÉ =ºÉä UÉÒxÉiÉÉ cè ªÉÉ xªÉÚxÉ BÉE®iÉÉ cè +ÉÉè® ÉÊBÉEºÉÉÒ xªÉÉªÉÉãÉªÉ ªÉÉ +ÉÉÊvÉBÉE®hÉ BÉEä ÉÊBÉEºÉÉÒ |ÉÉÊiÉBÉÚEãÉ 
ÉÊxÉhÉÇªÉ, ÉÊbµÉEÉÒ ªÉÉ +ÉÉnä¶É BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, =BÉDiÉ +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉÉå +ÉÉè® ÉÊ´ÉÉÊxÉªÉàÉÉå àÉå ºÉä |ÉiªÉäBÉE, =ºÉä ÉÊxÉ®ÉÊºÉiÉ ªÉÉ ºÉÆ¶ÉÉäÉÊvÉiÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ 
ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉFÉàÉ ÉÊ´ÉvÉÉxÉ-àÉÆbãÉ BÉEÉÒ ¶ÉÉÎBÉDiÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ®ciÉä cÖA, |É´ÉßkÉ ¤ÉxÉÉ ®cäMÉÉ *] 

4[31MÉ. BÉÖEU ÉÊxÉnä¶ÉBÉE iÉk´ÉÉå BÉEÉä |É£ÉÉ´ÉÉÒ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉªÉÉå BÉEÉÒ BªÉÉ´ÉßÉÊkÉ--+ÉxÉÖSUän 13 àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, 
BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ, VÉÉä 5[£ÉÉMÉ 4 àÉå +ÉÉÊvÉBÉEÉÊlÉiÉ ºÉ£ÉÉÒ ªÉÉ ÉÊBÉExcÉÓ iÉk´ÉÉå] BÉEÉä ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ®ÉVªÉ BÉEÉÒ xÉÉÒÉÊiÉ BÉEÉä |É£ÉÉ´ÉÉÒ BÉE®xÉä 
´ÉÉãÉÉÒ cè, <ºÉ +ÉÉvÉÉ® {É® ¶ÉÚxªÉ xÉcÉÓ ºÉàÉZÉÉÒ VÉÉAMÉÉÒ ÉÊBÉE ´Éc 6[+ÉxÉÖSUän 14 ªÉÉ +ÉxÉÖSUän 19] uÉ®É |ÉnkÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå àÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉä 
+ÉºÉÆMÉiÉ cè ªÉÉ =ºÉä UÉÒxÉiÉÉÒ cè ªÉÉ xªÉÚxÉ BÉE®iÉÉÒ cè 7+ÉÉè® BÉEÉä<Ç ÉÊ´ÉÉÊvÉ, ÉÊVÉºÉàÉå ªÉc PÉÉä−ÉhÉÉ cè ÉÊBÉE ´Éc AäºÉÉÒ xÉÉÒÉÊiÉ BÉEÉä |É£ÉÉ´ÉÉÒ BÉE®xÉä BÉEä 
ÉÊãÉA cè, ÉÊBÉEºÉÉÒ xªÉÉªÉÉãÉªÉ àÉå <ºÉ +ÉÉvÉÉ® {É® |É¶xÉMÉiÉ xÉcÉÓ BÉEÉÒ VÉÉAMÉÉÒ ÉÊBÉE ´Éc AäºÉÉÒ xÉÉÒÉÊiÉ BÉEÉä |É£ÉÉ´ÉÉÒ xÉcÉÓ BÉE®iÉÉÒ cè: 

{É®ÆiÉÖ VÉcÉÆ AäºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊ´ÉvÉÉxÉ-àÉÆbãÉ uÉ®É ¤ÉxÉÉ<Ç VÉÉiÉÉÒ cè ´ÉcÉÆ <ºÉ +ÉxÉÖSUän BÉEä ={É¤ÉÆvÉ =ºÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEÉä iÉ¤É 
iÉBÉE ãÉÉMÉÚ xÉcÉÓ cÉåMÉä VÉ¤É iÉBÉE AäºÉÉÒ ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEÉä, VÉÉä ®É−]Å{ÉÉÊiÉ BÉEä ÉÊ´ÉSÉÉ® BÉEä ÉÊãÉA +ÉÉ®ÉÊFÉiÉ ®JÉÉÒ MÉ<Ç cè, =ºÉBÉEÉÒ +ÉxÉÖàÉÉÊiÉ |ÉÉ{iÉ xÉcÉÓ cÉä 
MÉ<Ç cè *] 

831PÉ. [®É−]Å ÉÊ´É®ÉävÉÉÒ ÉÊµÉEªÉÉBÉEãÉÉ{É BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ÉÊ´ÉÉÊvÉªÉÉå BÉEÉÒ BªÉÉ´ÉßÉÊkÉ*]--ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (iÉéiÉÉãÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1977 
BÉEÉÒ vÉÉ®É 2 uÉ®É (13-4-1978 ºÉä) ÉÊxÉ®ÉÊºÉiÉ * 

ºÉÉÆÉÊ´ÉvÉÉÉÊxÉBÉE ={ÉSÉÉ®Éå BÉEÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® 

32. <ºÉ £ÉÉMÉ uÉ®É |ÉnkÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå BÉEÉä |É´ÉÉÌiÉiÉ BÉE®ÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA ={ÉSÉÉ®--(1) <ºÉ £ÉÉMÉ uÉ®É |ÉnkÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå BÉEÉä |É´ÉÉÌiÉiÉ 
BÉE®ÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA ºÉàÉÖÉÊSÉiÉ BÉEÉªÉÇ´ÉÉÉÊcªÉÉå uÉ®É =SSÉiÉàÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ àÉå ºÉàÉÉ´ÉänxÉ BÉE®xÉä BÉEÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® |ÉiªÉÉ£ÉÚiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉiÉÉ cè * 

(2) <ºÉ £ÉÉMÉ uÉ®É |ÉnkÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå àÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉä |É´ÉÉÌiÉiÉ BÉE®ÉxÉä BÉEä ÉÊãÉA =SSÉiÉàÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ BÉEÉä AäºÉä ÉÊxÉnä¶É ªÉÉ +ÉÉnä¶É 
ªÉÉ ÉÊ®], ÉÊVÉxÉBÉEä +ÉÆiÉMÉÇiÉ ¤ÉÆnÉÒ |ÉiªÉFÉÉÒBÉE®hÉ, {É®àÉÉnä¶É, |ÉÉÊiÉ−ÉävÉ, +ÉÉÊvÉBÉEÉ®-{ÉßSUÉ +ÉÉè® =i|Éä−ÉhÉ ÉÊ®] cé, VÉÉä £ÉÉÒ ºÉàÉÖÉÊSÉiÉ cÉä, ÉÊxÉBÉEÉãÉxÉä 
BÉEÉÒ ¶ÉÉÎBÉDiÉ cÉäMÉÉÒ * 

(3) =SSÉiÉàÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ BÉEÉä JÉÆb (1) +ÉÉè® JÉÆb (2) uÉ®É |ÉnkÉ ¶ÉÉÎBÉDiÉªÉÉå {É® |ÉÉÊiÉBÉÚEãÉ |É£ÉÉ´É bÉãÉä ÉÊ¤ÉxÉÉ, ºÉÆºÉnÂ, =SSÉiÉàÉ 
xªÉÉªÉÉãÉªÉ uÉ®É JÉÆb (2) BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ |ÉªÉÉäBÉDiÉBªÉ ÉÊBÉExcÉÓ ªÉÉ ºÉ£ÉÉÒ ¶ÉÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ BÉEÉä +É{ÉxÉÉÒ +ÉÉÊvÉBÉEÉÉÊ®iÉÉ BÉEÉÒ 
ºlÉÉxÉÉÒªÉ ºÉÉÒàÉÉ+ÉÉäÆ BÉEä £ÉÉÒiÉ® |ÉªÉÉäMÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ÉÊ´ÉÉÊvÉ uÉ®É ºÉ¶ÉBÉDiÉ BÉE® ºÉBÉEäMÉÉÒ * 

(4) <ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ uÉ®É +ÉxªÉlÉÉ ={É¤ÉÆÉÊvÉiÉ BÉEä ÉÊºÉ´ÉÉªÉ, <ºÉ +ÉxÉÖSUän uÉ®É |ÉiªÉÉ£ÉÚiÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ® ÉÊxÉãÉÆÉÊ¤ÉiÉ xÉcÉÓ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉAMÉÉ * 

 
1 àÉpÉºÉ ®ÉVªÉ (xÉÉàÉ-{ÉÉÊ®´ÉiÉÇxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1968 (1968 BÉEÉ 53) BÉEÉÒ vÉÉ®É 4 uÉ®É (14-1-1969 ºÉä) “àÉpÉºÉ” BÉEä ºlÉÉxÉ {É® |ÉÉÊiÉºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
2 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (SÉÉèlÉÉ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1955 BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 uÉ®É (£ÉÚiÉãÉFÉÉÒ |É£ÉÉ´É ºÉä) +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
3 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ ({ÉcãÉÉ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1951 BÉEÉÒ vÉÉ®É 5 uÉ®É +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
4 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ ({ÉSSÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1971 BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 uÉ®É (20-4-1972 ºÉä) +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
5 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (¤ÉªÉÉãÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1976 BÉEÉÒ vÉÉ®É 4 uÉ®É (3-1-1977 ºÉä) “+ÉxÉÖSUän 39 BÉEä JÉÆb (JÉ) ªÉÉ JÉÆb (MÉ) àÉå ÉÊ´ÉÉÊxÉÉÌn−] 

ÉÊºÉrÉÆiÉÉå” BÉEä ºlÉÉxÉ {É® |ÉÉÊiÉºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * vÉÉ®É 4 BÉEÉä =SSÉiÉàÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ uÉ®É, ÉÊàÉxÉ´ÉÉÇ ÉÊàÉãºÉ ÉÊãÉ0 +ÉÉè® +ÉxªÉ ¤ÉxÉÉàÉ £ÉÉ®iÉ ºÉÆPÉ +ÉÉè® +ÉxªÉ 
(1980) 2 AºÉ0ºÉÉÒ0ºÉÉÒ0 591 àÉå +ÉÉÊ´ÉÉÊvÉàÉÉxªÉ PÉÉäÉÊ−ÉiÉ BÉE® ÉÊnªÉÉ MÉªÉÉ * 

6 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (SÉ´ÉÉãÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1978 BÉEÉÒ vÉÉ®É 8 uÉ®É (20-6-1979 ºÉä) “+ÉxÉÖSUän 14, +ÉxÉÖSUän 19 ªÉÉ +ÉxÉÖSUän 31” BÉEä ºlÉÉxÉ 
{É® |ÉÉÊiÉºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 

7 =SSÉiÉàÉ xªÉÉªÉÉãÉªÉ xÉä BÉEä¶É´ÉÉxÉÆn £ÉÉ®iÉÉÒ ¤ÉxÉÉàÉ BÉEä®ãÉ ®ÉVÉªÉ (1973) +ÉxÉÖ{ÉÚ®BÉE AºÉ.ºÉÉÒ.+ÉÉ®. 1 àÉå BÉEÉä−~BÉE àÉå ÉÊnA MÉA ={É¤ÉÆvÉ BÉEÉä +ÉÉÊ´ÉÉÊvÉàÉÉxªÉ 
PÉÉäÉÊ−ÉiÉ BÉE® ÉÊnªÉÉ cè * 

8 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (¤ÉªÉÉãÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1976 BÉEÉÒ vÉÉ®É 5 uÉ®É (3-1-1977 ºÉä) +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
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(i) any jagir ,  inam or muafi or other similar grant and in the States of 1[Tamil 
Nadu] and Kerala, any janmam right; 

(ii) any land held under ryotwari settlement; 
(iii) any land held or let for purposes of agriculture or for purposes ancillary 

thereto, including waste land, forest land, land for pasture or sites of buildings and 
other structures occupied by cultivators of land, agricultural labourers and village 
artisans;] 

(b) the expression ‘‘rights’’, in relation to an estate, shall include any rights vesting in 
a proprietor, sub-proprietor, under-proprietor, tenure-holder, 2[raiyat, under-raiyat] or 
other intermediary and any rights or privileges in respect of land revenue.] 
3[31B. Validation of certain Acts and Regulations.—Without prejudice to the generality 

of the provisions contained in article 31A, none of the Acts and Regulations specified in the 
Ninth Schedule nor any of the provisions thereof shall be deemed to be void, or ever to 
have become void, on the ground that such Act, Regulation or provision is inconsistent 
with, or takes away or abridges any of the rights conferred by, any provisions of this Part, 
and notwithstanding any judgment, decree or order of any court or Tribunal to the contrary, 
each of the said Acts and Regulations shall, subject to the power of any competent 
Legislature to repeal or amend it, continue in force.] 

4[31C. Saving of laws giving effect to certain directive principles.—Notwithstanding 
anything contained in article 13, no law giving effect to the policy of the State towards 
securing 5[all or any of the principles laid down in Part IV] shall be deemed to be void on 
the ground that it is inconsistent with, or takes away or abridges any of the rights conferred 
by 6[article 14 or article 19]; 7and no law containing a declaration that it is for giving effect 
to such policy shall be called in question in any court on the ground that it does not give 
effect to such policy: 

Provided that where such law is made by the Legislature of a State, the provisions of this 
article shall not apply thereto unless such law, having been reserved for the consideration 
of the President, has received his assent. 

 831D. [Saving of laws in respect of anti-national activities.] Rep. by the Constitution 
(Forty-third Amendment) Act,1977 ,  s.2 (w.e.f.13-4-1978).  

Right to Constitutional Remedies 
32. Remedies for enforcement of rights conferred by this Part .—(1) The right to move 

the Supreme Court by appropriate proceedings for the enforcement of the rights conferred 
by this Part is guaranteed. 

(2) The Supreme Court shall have power to issue directions or orders or writs, including 
writs in the nature of habeas corpus, mandamus, prohibition,  quo warranto  and certiorari,  
whichever may be appropriate, for the enforcement of any of the rights conferred by this 
Part. 

(3) Without prejudice to the powers conferred on the Supreme Court by clauses (1) and 
(2), Parliament may by law empower any other court to exercise within the local limits of 
its jurisdiction all or any of the powers exercisable by the Supreme Court under clause (2). 

(4) The right guaranteed by this article shall not be suspended except as otherwise 
provided for by this Constitution. 

 
1 Subs. by the Madras State (Alteration of Name) Act. 1968 (53 of 1968)  s. 4, for  “Madras” . (w.e..f.  14-1-1969). 
2  Ins. by the Constitution (Fourth Amendment) Act, 1955. s. 3 (with retrospective effect).  
3  Ins. by  the Constitution (First Amendment) Act, 1951, s. 5. 
4  Ins. by the Constitution (Twenty-fifth Amendment) Act, 1971. s. 3  (w.e..f.  20-4-1972). 
5  Subs. by the Constitution  (Forty-second  Amendment) Act, 1976, s. 4, for “the principles specified in clause (b) or clause (c) of article 

39” (w.e.f. 3.1.1977). Section 4 has been declared invalid by  the Supreme Court in Minerva Mills Ltd. and others vs. Union of India 
and others  (1980) s.  2, S.C.C. 591. 

6  Subs. by the Constitution  (Forty-fourth  Amendment) Act, 1978,  s. 8,  for “article 14, article 19 or article  31”  (w.e.f.  20-6-1979). 
7  In Kesavananda Bharati vs. the State of Kerala (1973,Supp. S.C.R.1., the Supreme Court held the provisions in italics to be invalid. 
8  Ins. by  the Constitution  (Forty-second  Amendment) Act, 1976, s. 5 (w.e.f.  3-1-1977).  
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132BÉE. [®ÉVªÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉªÉÉå BÉEÉÒ ºÉÉÆÉÊ´ÉvÉÉÉÊxÉBÉE ´ÉèvÉiÉÉ {É® +ÉxÉÖSUän 32 BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ BÉEÉªÉÇ´ÉÉÉÊcªÉÉå àÉå ÉÊ´ÉSÉÉ® xÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉxÉÉ *]--
ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (iÉéiÉÉãÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1977 BÉEÉÒ vÉÉ®É 3 uÉ®É (13-4-1978 ºÉä) ÉÊxÉ®ÉÊºÉiÉ * 

2[33. <ºÉ £ÉÉMÉ uÉ®É |ÉnkÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå BÉEÉ, ¤ÉãÉÉå +ÉÉÉÊn BÉEÉä ãÉÉMÉÚ cÉäxÉä àÉå, ={ÉÉÆiÉ®hÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ ºÉÆºÉnÂ BÉEÉÒ ¶ÉÉÎBÉDiÉ--ºÉÆºÉnÂ, 
ÉÊ´ÉÉÊvÉ uÉ®É, +É´ÉvÉÉ®hÉ BÉE® ºÉBÉEäMÉÉÒ ÉÊBÉE <ºÉ £ÉÉMÉ uÉ®É |ÉnkÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå àÉå ºÉä BÉEÉä<Ç,-- 

(BÉE) ºÉ¶ÉºjÉ ¤ÉãÉÉå BÉEä ºÉnºªÉÉå BÉEÉä, ªÉÉ 

(JÉ) ãÉÉäBÉE BªÉ´ÉºlÉÉ ¤ÉxÉÉA ®JÉxÉä BÉEÉ £ÉÉ®ºÉÉvÉxÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉä ¤ÉãÉÉå BÉEä ºÉnºªÉÉå BÉEÉä, ªÉÉ 

(MÉ) +ÉÉºÉÚSÉxÉÉ ªÉÉ |ÉÉÊiÉ +ÉÉºÉÚSÉxÉÉ BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ®ÉVªÉ uÉ®É ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ªÉÚ®Éä ªÉÉ +ÉxªÉ ºÉÆMÉ~xÉ àÉå ÉÊxÉªÉÉäÉÊVÉiÉ 
BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEÉä, ªÉÉ 

(PÉ) JÉÆb (BÉE) ºÉä JÉÆb (MÉ) àÉå ÉÊxÉÉÌn−] ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉãÉ, ¤ªÉÚ®Éä ªÉÉ ºÉÆMÉ~xÉ BÉEä |ÉªÉÉäVÉxÉÉå BÉEä ÉÊãÉA ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ nÚ®ºÉÆSÉÉ® |ÉhÉÉãÉÉÒ 
àÉå ªÉÉ =ºÉBÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ÉÊxÉªÉÉäÉÊVÉiÉ BªÉÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEÉä, 

ãÉÉMÉÚ cÉäxÉä àÉå, ÉÊBÉEºÉ ÉÊ´ÉºiÉÉ® iÉBÉE ÉÊxÉ¤ÉÇÉÎxvÉiÉ ªÉÉ ÉÊxÉ®ÉBÉßEiÉ ÉÊBÉEªÉÉ VÉÉA ÉÊVÉºÉºÉä =xÉBÉEä BÉEiÉÇBªÉÉå BÉEÉ =ÉÊSÉiÉ {ÉÉãÉxÉ +ÉÉè® =xÉàÉå +ÉxÉÖ¶ÉÉºÉxÉ 
¤ÉxÉÉ ®cxÉÉ ºÉÖÉÊxÉÉÎ¶SÉiÉ ®cä *] 

34. VÉ¤É ÉÊBÉEºÉÉÒ FÉäjÉ àÉå ºÉäxÉÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ |É´ÉßkÉ cè iÉ¤É <ºÉ £ÉÉMÉ uÉ®É |ÉnkÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®Éå {É® ÉÊxÉ¤ÉÇxvÉxÉ--<ºÉ £ÉÉMÉ BÉEä {ÉÚ´ÉÇMÉÉàÉÉÒ ={É¤ÉÆvÉÉå 
àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ, ºÉÆºÉnÂ ÉÊ´ÉÉÊvÉ uÉ®É ºÉÆPÉ ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEÉÒ ºÉä´ÉÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉÒ ªÉÉ ÉÊBÉEºÉÉÒ +ÉxªÉ BªÉÉÎBÉDiÉ BÉEÉÒ 
ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉä BÉEÉªÉÇ BÉEä ºÉÆ¤ÉvÉ àÉå FÉÉÊiÉ{ÉÚÉÌiÉ BÉE® ºÉBÉEäMÉÉÒ VÉÉä =ºÉxÉä £ÉÉ®iÉ BÉEä ®ÉVªÉFÉäjÉ BÉEä £ÉÉÒiÉ® ÉÊBÉEºÉÉÒ AäºÉä FÉäjÉ àÉå, VÉcÉÆ ºÉäxÉÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ 
|É´ÉßkÉ lÉÉÒ, BªÉ´ÉºlÉÉ BÉEä ¤ÉxÉÉA ®JÉxÉä ªÉÉ {ÉÖxÉ&ºlÉÉ{ÉxÉ BÉEä ºÉÆ¤ÉÆvÉ àÉå ÉÊBÉEªÉÉ cè ªÉÉ AäºÉä FÉäjÉ àÉå ºÉäxÉÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ {ÉÉÉÊ®iÉ nÆbÉnä¶É, ÉÊnA 
MÉA nÆb, +ÉÉÉÊn−] ºÉàÉ{Éc®hÉ ªÉÉ ÉÊBÉEA MÉA +ÉxªÉ BÉEÉªÉÇ BÉEÉä ÉÊ´ÉÉÊvÉàÉÉxªÉ BÉE® ºÉBÉEäMÉÉÒ * 

35. <ºÉ £ÉÉMÉ BÉEä ={É¤ÉÆvÉÉå BÉEÉä |É£ÉÉ´ÉÉÒ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ÉÊ´ÉvÉÉxÉ--<ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ àÉå ÉÊBÉEºÉÉÒ ¤ÉÉiÉ BÉEä cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ,-- 

(BÉE) ºÉÆºÉnÂ BÉEÉä ¶ÉÉÎBÉDiÉ cÉäMÉÉÒ +ÉÉè® ÉÊBÉEºÉÉÒ ®ÉVªÉ BÉEä ÉÊ´ÉvÉÉxÉ-àÉÆbãÉ BÉEÉä ¶ÉÉÎBÉDiÉ xÉcÉÓ cÉäMÉÉÒ ÉÊBÉE ´Éc-- 
(i) ÉÊVÉxÉ ÉÊ´É−ÉªÉÉå BÉEä ÉÊãÉA +ÉxÉÖSUän 16 BÉEä JÉÆb (3), +ÉxÉÖSUän 32 BÉEä JÉÆb (3), +ÉxÉÖSUän 33 +ÉÉè® +ÉxÉÖSUän 

34 BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ºÉÆºÉnÂ ÉÊ´ÉÉÊvÉ uÉ®É ={É¤ÉÆvÉ BÉE® ºÉBÉEäMÉÉÒ =xÉàÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEä ÉÊãÉA, +ÉÉè®  
(ii) AäºÉä BÉEÉªÉÉç BÉEä ÉÊãÉA, VÉÉä <ºÉ £ÉÉMÉ BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ +É{É®ÉvÉ PÉÉäÉÊ−ÉiÉ ÉÊBÉEA MÉA cé, nÆb ÉÊ´ÉÉÊciÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA, 

ÉÊ´ÉÉÊvÉ ¤ÉxÉÉA +ÉÉè® ºÉÆºÉnÂ <ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ BÉEä |ÉÉ®Æ£É BÉEä {É¶SÉÉiÉÂ ªÉlÉÉ¶ÉBÉDªÉ ¶ÉÉÒQÉ AäºÉä BÉEÉªÉÉç BÉEä ÉÊãÉA, VÉÉä ={ÉJÉÆb (ii) àÉå ÉÊxÉÉÌn−] 
cé, nÆb ÉÊ´ÉÉÊciÉ BÉE®xÉä BÉEä ÉÊãÉA ÉÊ´ÉÉÊvÉ ¤ÉxÉÉAMÉÉÒ ;  

(JÉ) JÉÆb (BÉE) BÉEä ={ÉJÉÆb (i) àÉå ÉÊxÉÉÌn−] ÉÊ´É−ÉªÉÉå àÉå ºÉä ÉÊBÉEºÉÉÒ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÉÊvÉiÉ ªÉÉ =ºÉ JÉÆb BÉEä ={ÉJÉÆb (ii) àÉå ÉÊxÉÉÌn−] 
ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉªÉÇ BÉEä ÉÊãÉA nÆb BÉEÉ ={É¤ÉÆvÉ BÉE®xÉä ´ÉÉãÉÉÒ BÉEÉä<Ç |É´ÉßkÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ, VÉÉä £ÉÉ®iÉ BÉEä ®ÉVªÉFÉäjÉ àÉå <ºÉ ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ BÉEä |ÉÉ®Æ£É ºÉä 
~ÉÒBÉE {ÉcãÉä |É´ÉßkÉ lÉÉÒ, =ºÉBÉEä ÉÊxÉ¤ÉÆvÉxÉÉå BÉEä +ÉÉè® +ÉxÉÖSUän 372 BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ =ºÉàÉå ÉÊBÉEA MÉA ÉÊBÉExcÉÓ +ÉxÉÖBÉÚEãÉxÉÉå +ÉÉè® ={ÉÉÆiÉ®hÉÉå 
BÉEä +ÉvÉÉÒxÉ ®ciÉä cÖA iÉ¤É iÉBÉE |É´ÉßkÉ ®cäMÉÉÒ VÉ¤É iÉBÉE =ºÉBÉEÉ ºÉÆºÉnÂ uÉ®É {ÉÉÊ®´ÉiÉÇxÉ ªÉÉ ÉÊxÉ®ºÉxÉ ªÉÉ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ xÉcÉÓ BÉE® ÉÊnªÉÉ 
VÉÉiÉÉ cè * 

º{É−]ÉÒBÉE®hÉ--<ºÉ +ÉxÉÖSUän àÉå, “|É´ÉßkÉ ÉÊ´ÉÉÊvÉ” {Én BÉEÉ ´ÉcÉÒ +ÉlÉÇ cè VÉÉä +ÉxÉÖSUän 372 cè * 

 
1 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ (¤ÉªÉÉãÉÉÒºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1976 BÉEÉÒ vÉÉ®É 6 uÉ®É (1-2-1977 ºÉä) +ÉÆiÉ&ºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
2 ºÉÆÉÊ´ÉvÉÉxÉ ({ÉSÉÉºÉ´ÉÉÆ ºÉÆ¶ÉÉävÉxÉ) +ÉÉÊvÉÉÊxÉªÉàÉ, 1984 BÉEÉÒ vÉÉ®É 2 uÉ®É +ÉxÉÖSUän 33 BÉEä ºlÉÉxÉ {É® |ÉÉÊiÉºlÉÉÉÊ{ÉiÉ * 
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132A. [Constitutional validity of State laws not to be considered in proceedings under 
article  32.] Rep. by the Constitution (Forty-third Amendment) Act, 1977,  s.3  (w.e.f.  13-4-
1978). 

2[33. Power of Parliament to modify the rights conferred by this Part in their 
application to Forces, etc.—Parliament may, by law, determine to what extent any of the 
rights conferred by this Part shall, in their application to,— 

 (a) the members of the Armed Forces; or 
(b) the members of the Forces charged with the maintenance of public order; or 
(c) persons employed in any bureau or other organisation established by the State for 

purposes of intelligence or counter intelligence; or 
(d) persons employed in, or in connection with, the telecommunication systems set up 

for the purposes of any Force, bureau or organisation referred to in clauses (a) to (c),  
be restricted or abrogated so as to ensure the proper discharge of their duties and the 
maintenance of discipline among them 

  34. Restriction on rights conferred by this Part while martial law is in force in any 
area.—Notwithstanding anything in the foregoing provisions of this Part, Parliament may 
by law indemnify any person in the service of the Union or of a State or any other person in 
respect of any act done by him in connection with the maintenance or restoration of order in 
any area within the territory of India where martial law was in force or validate any 
sentence passed, punishment inflicted, forfeiture ordered or other act done under martial 
law in such area. 

35. Legislation to give effect to the provisions of this Part.—Notwithstanding anything 
in this Constitution,—  

(a) Parliament shall have, and the Legislature of a State shall not have, power to make 
laws— 

(i) with respect to any of the matters which under clause (3) of article 16, clause 
(3) of article 32, article 33 and article 34 may be provided for by law made by 
Parliament; and  

(ii) for prescribing punishment for those acts which are declared to be offences 
under this Part;  

and Parliament shall, as soon as may be after the commencement of this Constitution, 
make laws for prescribing punishment for the acts referred to in sub-clause (ii); 

(b) any law in force immediately before the commencement of this Constitution in the 
territory of India with respect to any of the matters referred to in sub-clause ( i) of clause 
(a) or providing for punishment for any act referred to in sub-clause (ii) of that clause 
shall, subject to the terms thereof and to any adaptations and modifications that may be 
made therein under article 372, continue in force until altered or repealed or amended by 
Parliament.  
Explanation.—In this article, the expression "law in force' '  has the same meaning as in 

article 372. 
 
 

 

 
1  Ins. by   the Constitution  (Forty-second  Amendment) Act, 1976, s. 6  (w.e..f.  3-1-1977). 
2  Subs. by the Constitution  (Fiftieth  Amendment) Act, 1984,  s. 2,  for  art.  33. 


